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древнего мира. Темы практикума и источники к ним взя-
ты из пособия, изданного Московским государственным  
заочным педагогическим институтом, подготовленного  
И.С Свенцицкой, и «Истории Древнего Востока» известного 
востоковеда А.Б. Тураева.

1 Практикум  по истории Древнего мира. Выпуск I. Древний Восток /   
под ред. И. С. Свенцицкой. М., 1981.

2 Тураев Б. А. История Древнего Востока: в 2-х т. Т. 1. /  под ред. 
В. В. Струве и И. Л. Снегирева. Л., 1935. 

ВВЕДЕНИЕ

Практикум по истории древнего мира предназначен по-
мочь студентам I курса исторического факультета при под-
готовке к практическим занятиям. В практикум включены 
источники по наиболее важным темам курса, планы занятий, 
методические указания, список источников и литературы.

Основная задача практических занятий на I курсе исто-
рического факультета — это обучение работе с исторически-
ми источниками. Целью практических занятий является зна-
комство студентов с важнейшими сюжетами древней истории, 
и оптимальным средством достижения этой цели становится 
анализ источников при непосредственной помощи преподава-
теля.

Работа с письменными источниками способствует вы-
работке у студентов навыков профессионального историка.  
В практикум включены источники, с одной стороны, облада-
ющие большой культурной ценностью, с другой стороны, ос-
вещающие важное историческое событие и обладающие доста-
точной информативностью в плане освещения реалий древней 
истории. При работе над текстом источника необходимо знать, 
что слова, взятые в квадратные скобки, восстановлены на ме-
сте лакун, слова, взятые в круглые скобки, представляют со-
бой дополнения, сделанные переводчиками.

Подбор материала тем предполагает синхронизацию с чи-
таемым курсом лекций, включает серию источников, образую-
щих последовательность связанных между собой материалов. 
Подбор источников предполагает их обсуждение. Студентам 
предлагаются соответствующие разделы в учебнике для озна-
комления с исторической ситуацией изучаемого периода.

«Практикум по истории древнего мира» состоит из двух 
выпусков. Первый выпуск содержит темы по истории Древне-
го Востока. Во второй выпуск входят темы по истории Древ-
ней Греции и Рима.

Материалы практикума могут быть использованы при 
подготовке контрольных работ, рефератов, при подготов-
ке к экзаменам по соответствующим разделам истории 
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ТЕМА 1. 
ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ И ОБЩЕСТВЕННЫЙ 

СТРОЙ ДРЕВНЕЙ BAВИЛОНИИ
ПO ЗАКОНАМ ХАММУРАПИ

План

1. Хозяйство древней Вавилонии:
а) сельское хозяйство;
б) ремесло;
в) торговля и ростовщичество.
2. Общественный строй древней Вавилонии:
а) формы земельной собственности и земледелия, община;
б) рабство в Вавилонии;
в) различные сословия и прослойки свободного населения;
г) семейные отношения;
д) судопроизводство и уголовное право.

Методические указания

Начинать работу следует с анализа источников и литера-
туры. Сведения, относящиеся к одному вопросу, выписывать 
на отдельный лист (карточку). Затем необходимо проводить 
систематизацию материала. Основным источником по данной 
теме являются законы вавилонского царя Хаммурапи (1792-
1750 гг. до н.э.) — один из самых полных сохранившихся 
памятников права Древнего Востока. При рассмотрении во-
просов, связанных с формами земельной собственности, зем-
леделия, общины и рабства в Вавилонии, необходимо проа-
нализировать переписку царя Хаммурапи и частноправовые 
документы времени I Вавилонской династии.

Список источников и литературы 
Учебники и учебные пособия

1. История Древнего Востока: учебник для студентов ву-
зов / А. А. Вигасин, М. А. Дандамаев, М. В. Крюков [и др.]; 
под редакцией В. И. Кузищина. — 3-е изд., перераб. и доп. — 
М.: Высшая школа, 2003. — 462 с.

2. История Древнего Востока: тексты и документы / под 
редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 2002. — 
719 с.

3. Историография истории Древнего Востока: в 2 то-
мах. Т. 1 / В. И. Кузищин, М. А. Дандамаев, Н. В. Козырева  
[и др.]; под редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 
2008. — 719 с.

Источники

1. Законы Вавилонии, Ассирии и Хеттского царства / пе-
ревод и комментарии И. М. Дьяконова // Вестник древней 
истории. –1952. — № 3. — С. 197- 303.

2. Бациева, С. М. Указатель к «Законам Вавилонии,  
Ассирии и Хеттского царства» / С. М. Бациева // Вестник 
древней истории. –1952. — № 4. — С. 312-320.

3. Практикум по истории древнего мира: в 2 выпусках. 
Вып. 1: Древний Восток / под ред. И. С. Свенцицкой. — М.: 
Просвещение, 1981. — 119 с.

4. Хрестоматия по истории Древнего Востока: в 2 частях. 
Ч. 1. / под редакцией М. А. Коростовцева, И. С. Кацнельсона, 
В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 1980. — 328 с.

Исследования

1. Дьяконов, И. М. К проблеме общины на Древнем Вос-
токе / И. М. Дьяконов // Вестник древней истории. — 1964. 
— № 4. — С. 74-80.

2. Дьяконов, И. М. Проблемы собственности. О структуре 
общества Ближнего Востока до середины II тыс. до н. э. / И. М. 
Дьяконов // Вестник древней истории. — 1967. — № 4. — С. 13-35.

3. Дьяконов, И. М. Проблемы экономики. О структуре  
общества Ближнего Востока до сер. II тыс. до н. э. Структура 
общинного сектора экономики в Западной Азии / И.М. Дья-
конов // Вестник древней истории. — 1968. –№ 3. — С. 3-27.

4. История Древнего Востока: материалы по историогра-
фии / под редакцией В. И. Кузищина, А. А. Вигасина. — М.: 
МГУ, 1991. — 200 с.

5. Струве, В. В. Борьба с рабством-должничеством в Вави-
лонии и Палестине / В. В. Струве // Палестинский сборник. 
–1958. — Вып. 3. — С. 3-28.

6. Кленгель-Брандт, Э. Вавилонская башня: легенда  
и история: перевод с немецкого / Э. Кленгель-Брандт. — М.: 
Наука, 1991. — 157 с.

7. Никольский, Н. М. Культура древней Вавилонии /  
Н. М. Никольский. — М.: ГПИБ России, 2000. — 177 с.
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8. Оппенхейм, А. Древняя Месопотамия: портрет погиб-
шей цивилизации: перевод с английского / А. Оппенхейм. — 
М.: Наука, 1990. — 319 с.

9. Редер, Д. Г. К вопросу о юридическом положении  
рабов по законам Хаммурапи / Д. Г. Редер // Древний Восток: 
сборник статей в честь академика М. А. Коростовцева. — М.: 
Наука, 1975. — С. 230-245.

10. Саггс, Г. Вавилон и Ассирия: быт, религия, культура 
/ Генри Саггс ; перевод с английского Л. А. Карповой. — М.: 
Центрполиграф, 2004. — 334 с.

11. Саггс, Г. Вавилоняне / Генри Саггс; перевод с англий-
ского М. Звонарева. — М.: Фаир-Пресс, 2005. — 256 с.

12. Якобсон, В. А. Правовое и имущественное положе-
ние воина redum времени Первой вавилонской династии /  
В. А. Якобсон // Вестник древней истории. — 1963. — 2. —  
С. 129-141.

13. Якобсон, В. А. Возникновение писаного права в древ-
ней Месопотамии / В. А. Якобсон // Вестник древней истории. 
— 1981. — № 4. — С. 9-20.

14. Якобсон, В. А. Регулирование международной торгов-
ли по законам Хаммурапи / В. А. Якобсон // Древний Восток 
и мировая культура. — М.: Наука, 1985. — С. 53-54.

ТЕКСТЫ ИСТОЧНИКОВ

ЗАКОНЫ ХАММУРАПИ,  
ЦАРЯ ВАВИЛОНА 

(1792-1750 гг. до н. э.)

Из введения к законам

Когда великий Ану,1 царь ануннаков, и Энлиль, владыка 
небес и земли, судящий судьбы страны, вручили Мардуку2, 
первому сыну Эа3, энлильство над всеми людьми, возвеличили 
его среди игигов4, назвали Вавилон его великим именем, сде-
лали его могущественнейшим среди четырех частей света, ут-
вердили в нем вечную царскую власть, чье основание прочно, 
подобно небесам и земле — тогда меня, Хаммурапи, славного, 
богобоязненного государя, для того, чтобы дать сиять справед-
ливости в стране, чтобы погубить беззаконных и злых, чтобы 
сильному не притеснять слабого, чтобы я, как Шамаш5, вос-
ходил над черноголовыми6 и озарял страну, — призвали Ану  
и Энлиль для благоденствия людей...

Я — славный, покорный великим богам, потомок Су-
му-ла-Эля, сильный наследник Син-мубаллита, вечный цар-
ственный отпрыск, сильный царь, солнце Вавилона, озарив-
ший светом страну Шумера и Аккада, царь, приведший к по-
слушанию четыре стороны света, любимец Иштар.

Когда Мардук послал меня управлять людьми и достав-
лять стране благополучие, я вложил правду и справедливость 
в уста страны и дал благоденствие людям. Отныне:

§ 1. Если человек станет обличать под клятвой челове-
ка, бросив на него обвинение в убийстве, и не докажет этого,  
то обличавшего его должно убить.

§ 2. Если человек бросит на человека обвинение в чаро-
действе и не докажет этого, то тот, на кого брошено обвинение 
в чародействе, должен пойти к Реке и броситься в нее. Если 
Река овладеет им, то обличавший его может забрать его дом; 
а если Река этого человека очистит и он останется невредим, 
то того, кто бросил на него обвинение в чародействе, должно 
убить; бросавшийся в Реку получает дом обличавшего его.7

§ 3. Если человек выступит в судебном деле для сви-
детельствования о преступлении и не докажет сказанных  
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им слов, то, если это судебное дело о жизни, этого человека 
должно убить.

§ 4. Если же он выступил для свидетельствования в судеб-
ном деле о хлебе или серебре, то он должен понести наказа-
ние, налагаемое в таком судебном деле.

§ 5. Если судья будет судить судебное дело, постановит 
решение, изготовит документ с печатью, а потом свое реше-
ние изменит, то этого судью должно изобличить в изменении 
решения и он должен уплатить сумму иска, предъявленного 
в этом судебном деле, в 12-кратном размере, а также должен 
быть в собрании поднят со своего судейского кресла и не дол-
жен возвращаться и заседать с судьями на суде.

§ 6. Если человек украдет достояние бога или дворца,  
то этого человека должно убить; а также того, кто примет из 
его рук украденное, должно убить.

§ 7. Если человек купит из руки сына человека8, или  
из руки раба человека без свидетелей и договора, или возьмет 
на хранение либо серебро, либо золото, либо раба, либо рабы-
ню, либо вола, либо овцу, либо осла, либо что бы то ни было, 
то этот человек — вор, его должно убить9.

§ 8. Если человек украдет либо вола, либо овцу, либо 
осла, либо свинью, либо ладью, то, если это божье или если 
это дворцовое, он может отдать это в 30-кратном размере,  
а если это принадлежит мушкенуму10, — он может возместить 
в 10-кратном размере; если же вору нечем отдать, то его долж-
но убить.

§ 9. Если человек, у кого пропало что-либо, схватит 
пропавшую вещь в руках другого человека, и тот, в чьих 
руках будет схвачена пропавшая вещь, скажет: «Мне, мол, 
продал продавец, я купил, мол, при свидетелях», а хозяин 
пропавшей вещи скажет: «Я, мол, представлю свидетелей, 
знающих мою пропавшую вещь», то покупатель должен 
привести продавца, продавшего ему вещь, и свидетелей, 
при ком он купил; также и хозяин пропавшей вещи дол-
жен привести свидетелей, знающих его пропавшую вещь. 
Судьи должны рассмотреть их дело, а свидетели, при кото-
рых была произведена покупка, и свидетели, знающие про-
павшую вещь, должны рассказать перед богом то, что они 
знают и, тогда продавец — вор, его должно убить; хозяин 
пропавшей вещи должен получить свою пропавшую вещь 
обратно, покупатель должен взять отвешенное им серебро 
из дома продавца.

§ 10. Если покупатель не приведет продавца, продав-
шего ему, и свидетелей, при которых он купил, а только 
хозяин пропавшей вещи приведет свидетелей, знающих его 
пропавшую вещь, то покупатель — вор, его должно убить; 
хозяин пропавшей вещи должен получить свою пропавшую 
вещь.

§ 11. Если хозяин пропавшей вещи не приведет свидете-
лей, знающих его пропавшую вещь, то он лжец, возводит на-
праслину; его должно убить.

§ 12. Если продавец чужой вещи ушел к судьбе11, то по-
купатель получает в 5-кратном размере иск, предъявленный  
в этом судебном деле, из дома продавца.

§ 13. Если свидетелей этого человека нет поблизости,  
то судьи назначают ему срок до истечения 6-го месяца. Если 
на 6-й месяц своих свидетелей он не приведет, то он лжец, 
должен понести наказание, налагаемое при таком судебном 
деле12.

§ 14. Если человек украдет малолетнего сына человека,  
то его должно убить.

§ 15. Если человек выведет за городские ворота раба двор-
ца, или рабыню дворца, или раба мушкенума, или рабыню 
мушкенума, то его должно убить.

§ 16. Если человек укроет в своем доме беглого раба или 
рабыню, принадлежащих дворцу или мушкенуму, и не выве-
дет их на клич глашатая, то хозяина дома должно убить.

§ 17. Если человек поймает в степи беглого раба или ра-
быню и доставит его господину его, то господин раба должен 
дать ему 2 сикля серебра.

§ 18. Если этот раб не назовет своего господина, то долж-
но привести его во дворец, исследовать его дело и возвратить 
его господину его.

§ 19. Если он удержит этого раба в своем доме и потом раб 
будет схвачен в его руках, то этого человека должно убить.

§ 20. Если раб бежит из рук схватившего его, то этот чело-
век должен поклясться богом господину раба и будет свобод-
ным от ответственности.

§ 21. Если человек сделает пролом13 в доме, то перед этим 
проломом его должно убить и зарыть.

§ 22. Если человек совершит грабеж и будет схвачен,  
то его должно убить. 

§ 23. Если грабитель не будет схвачен, то ограбленный 
человек должен клятвенно показать, перед богом все про-
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павшее у него, а община и рабианум14, на земле и в преде-
лах которых совершен грабеж, должны возместить ему, что  
у него пропало.

§ 24. Если при этом загублена жизнь, то община и рабиа-
нум должны отвесить 1 мину серебра его людям15.

§ 25. Если в доме человека вспыхнет огонь и человек, 
пришедший тушить его, обратит свой взор на пожитки хозяи-
на дома и возьмет себе что-нибудь из пожитков хозяина дома, 
то этого человека должно бросить в этот огонь.

§ 26. Если редум или баирум16, которому приказано; вы-
ступить в царский поход, не пойдет или, наняв наемника, по-
шлет его в замену себя, то этого редума или баирума должно 
убить; нанятый им может забрать его дом.

§ 27. Если редум или баирум будет уведен в плен бу-
дучи на царской службе, а после него его поле и сад будут 
отданы другому и тот будет нести его воинскую повинность, 
то если он вернется и достигнет своего поселения, должно 
возвратить ему его поле и сад, и он будет сам нести свою 
повинность.

§ 28. Если редум или баирум будет уведен в плен (?), бу-
дучи на царской службе, а его сын может нести повинность, 
то. должно отдать ем [у] поле и сад, и он будет не[ст]и повин-
нос[ть] своего [о]тца.

§ 29. Если сын его малолетен и не может нести повин-
ность своего отца, то должно отдать треть поля и сада его ма-
тери, и мать его вырастит его.

§ 30. Если редум или баирум из-за бремени своей повин-
ности бросит свое поле, сад и дом, и будет отсутствовать, и по-
сле него другой возьмет его поле, сад и дом, и будет нести его 
повинность в течение 3-х лет, то если он вернется и потребует 
свое поле, сад и дом, не должно отдавать их ему. Тот, кто взял 
их и нес его повинность, сам будет нести ее.

§ 31. Если же он будет отсутствовать только один год  
и вернется, то должно отдать ему его поле, сад и дом, и он сам 
будет нести свою повинность.

§ 32. [Ес]ли редума или баирума, который был уведен 
в плен (?) во время царского похода, выкупит тамкар и до-
ставит в его поселение, то если в его доме есть чем выку-
питься, он должен выкупить себя сам; если в его доме не-
чем выкупиться, он должен быть выкуплен в храме своего 
поселения. Если у храма его поселения нечем выкупить его,  

то его должен выкупить дворец. Его поле, сад и дом не 
должно отдавать на его выкуп.

§ 33. Если декум или лубуттум17 приобретет «челове-
ка исторжения»18 или на время царского похода примет на-
емника в качестве замены и пошлет его, то этого декума  
или лубуттума должно убить.

§ 34. Если декум или лубуттум возьмет пожитки ре-
дума, причинит вред редуму, отдаст редума в наем, пре-
даст на суде более сильному или возьмет себе подарок, 
который дал редуму царь, то этого декума или лубуттума 
должно убить.

§ 35. Если человек купит у редума крупный или мелкий 
скот, который дал редуму царь, то он теряет свое серебро.

§ 36. Поле, сад и дом редума, баирума или приносящего 
доход19 не могут быть отданы за серебро.

§ 37. Если человек купит поле, сад или дом редума, баиру-
ма или приносящего доход, то его табличку должно разбить20, 
а также он теряет свое серебро. Поле, сад и дом возвращается 
их хозяину.

§ 38. Редум, баирум или приносящий доход не может от-
писывать из поля, сада или дома, связанных с его повинно-
стью, своей жене или дочери, а также отдавать за свой долг.

§ 39. Из поля, сада или дома, которые он купил и при-
обрел, он может отписывать своей жене или дочери, а также 
отдавать за свой долг21.

§ 40. Надитум (?)22, тамкар или обязанный другой по-
винностью23 могут отдать свое поле, свой сад и свой дом за 
серебро. Покупатель должен нести повинность, связанную  
с полем, садом или домом, которые он купил.

§ 41. Если человек обменяет поле, сад и дом редума, баи-
рума или приносящего доход на свое имущество и сделает 
приплату, то редум, баирум или приносящий доход может 
вернуться к своему полю, саду и дому, а также может забрать 
приплату, которую ему дали.

§ 42. Если человек арендует поле для обработки и не вы-
растит на нем хлеба, и его должно изобличить в том, что он  
не делал необходимой работы в поле, и он должен отдать хо-
зяину поля хлеб, как его соседи.

§ 43. Если он не обработает поля и бросит его, то он дол-
жен отдать хозяину поля хлеб, как его соседи, а поле, которое 
он бросил, должен вспахать (?), взборонить и вернуть хозяину 
поля.
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§ 44. Если человек арендует на 3 года целину для под-
нятия, но, по лености, не возделает поля, то на четвертый 
год он должен поле вспахать, вскопать и взборонить, и вер-
нуть поле хозяину поля, а также отмерить ему по 10 курру 
хлеба за 1 бур.

§ 45. Если человек отдаст свое поле земледельцу за аренд-
ную плату и получит арендную плату за свое поле, а потом 
Адад24 затопит поле или наводнение унесет жатву, то убыток 
падает только на земледельца.

§ 46. Если он не получит арендной платы или отдаст поле 
исполу или из третьей доли, то находящийся на поле хлеб 
земледелец и хозяин поля должны делить по условленному 
соотношению частей (?).

§ 47. Если земледелец, ввиду того, что он не получил  
в первый год пользы от своих трудов, скажет: «Я обработаю 
поле для себя»25, то хозяин поля не должен противиться это-
му, поле его должен обрабатывать только этот его земледелец, 
и при жатве он получит хлеб сообразно с договором.

§ 48. Если человек имеет на себе процентный долг, а Адад 
затопит его поле, или наводнение унесет жатву, или вслед-
ствие засухи в поле не вырастет хлеба, то он может в этом 
году хлеб сво[ему] за[им]одавцу не возвращать и уничтожить 
свой документ26; также и проценты за этот год он может не 
отдавать.

§ 49. Если человек возьмет серебро у тамкара и отдаст 
тамкару годное для обработки хлебное или кунжутное поле, 
говоря ему: «Возделай поле, хлеб или кунжут, который вырас-
тет, собери и возьми себе», и если земледелец 27 вырастит на 
поле хлеб или кунжут, то при жатве выросший на поле хлеб 
и кунжут должен взять только хозяин поля и должен отдать 
тамкару хлеб за серебро, взятое им у тамкара, и проценты на 
него, а также за издержки тамкара по обработке28.

§ 50. Если он отдаст в погашение долга уже возделанное 
[хлебное] поле или возделанное кунжутное поле, то находя-
щийся на поле хлеб или кунжут должен взять только хозяин 
поля и должен вернуть тамкару серебро и проценты на него.

§ 51. Если у него нет серебра, чтобы вернуть долг,  
то он может отдать тамкару [хлеб или] кунжут в цену серебра,  
а также проценты на него, которое он взял у тамкара, соглас-
но царским установлениям.

§ 52. Если земледелец не вырастит на поле хлеба или кун-
жута, то это не должно менять его договора29.

§ 53. Если человек поленится укрепить плотину своего 
поля и, вследствие того, что плотина не была укреплена им, 
в его плотине произойдет прорыв, а водой будет затоплена 
возделанная земля общины, то человек, в плотине которо-
го произошел прорыв, должен возместить хлеб, который он 
погубил.

§ 54. Если он не может возместить хлеб, то должно отдать 
его и его движимое имущество за серебро, и это серебро долж-
ны разделить между собой люди возделанной земли общины, 
хлеб которых унесла вода.

§ 55. Если человек, открыв свой арык для орошения, по 
небрежности допустит, что водой будет затоплено поле его со-
седей, то он должен отмерить хлеб, как у его соседей.

§ 56. Если человек выпустит воду и водой будет затоплено 
подготовленное для посева (?) поле его соседа, то он должен 
отмерить ему 10 курру хлеба за 1 бур.

§ 57. Если пастух не договорился с хозяином поля  
о корме мелкого скота травой и без ведома хозяина поля 
скормит поле мелкому скоту, то хозяин поля сожнет свое 
поле; пастух, без ведома хозяина поля, скормивший поле 
мелкому скоту, должен, сверх того 30, отдать хозяину поля 
по 20 курру хлеба за 1 бур.

§ 58. Если после того, как мелкий скот поднимется с лу-
гов (?) и все стада (?) будут задержаны в городских воротах, 
пастух пустит мелкий скот на поле и скормит поле мелкому 
скоту, то пастух должен сторожить поле, которое он скормил 
скоту, и во время жатвы отмерить хозяину поля по 60 курру 
хлеба за 1 бур31.

§ 59. Если человек срубит в саду человека дерево без 
ведома хозяина сада, то он должен отвесить 1/

2
 мины се-

ребра.
§ 60. Если человек даст садоводу поле для [насаждения 

сада, а садовод насадит сад и будет растить сад в течение 
4-х лет, то на пятый год хозяин сада и садовод делят между 
собой поровну; хозяин сада должен выбрать и взять свою 
долю первым.

§ 61. Если садовод не окончит насаждение сада на поле и 
оставит часть невозделанною, то невозделанная часть должна 
войти в его долю.

§ 62. Если он не превратит поля, которое ему дано, в сад, 
то, если это — обработанная земля, садовод должен отмерить 
хозяину поля арендную плату за годы, в которые она находи-
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лась в запустении, как у соседей, а также выполнить работу 
на поле и возвратить его хозяину поля.

§ 63. Если это — целина, то он должен выполнить работу 
на поле и вернуть хозяину поля, а также отмерить за один год 
по 10 курру хлеба за 1 бур.

§ 64. Если человек даст сад садоводу для оплодотворения 
пальм, то садовод, пока он держит сад, должен отдавать две тре-
ти из садового дохода хозяину сада, треть должен брать себе.

§ 65. Если садовод не будет оплодотворять сад и умень-
шит доход, то садовод [должен отдать] арендную плату за сад, 
как у соседей.

§ 66. Если человек возьмет в долг серебро у тамкара и его 
тамкар будет настаивать на уплате долга (?), а ему нечем будет 
отдать, и он отдаст тамкару свой сад после оплодотворения и 
скажет: «Все финики, выросшие в саду, забери за твое сере-
бро», то этот тамкар не может соглашаться на это. Выросшие 
в саду финики должен взять только хозяин сада и удовлетво-
рить тамкара серебром и процентами на него согласно свое-
му документу, а остальные финики, выросшие в саду, должен 
вз[ять] хозяин сада.

§ 71. Если человек отдаст хлеб, серебро или другое дви-
жимое имущество в уплату за связанный с повинностью дом, 
принадлежащий к дому его соседа, который он покупает, то 
он теряет все, что он отдал, дом должен вернуться его [хозя-
ину].32 Если этот дом не связан с повинностью, то он может 
купить; за этот дом он может да[ть] хлеб, серебро или другое 
движимое имущество.

§ 78. [Если...] живущий в доме человек отда[ст] хозяину 
[дома] полностью [его] годовую наемную плату, [но] хозяин 
дома прикаж[ет] жи[льцу] вый[ти] до истечения [его] срока, то 
хозяин дома, ра[ди того], что он заставил жильца [выйти] из 
своего дома до истечения [его] срока, [теряет] серебро, которое 
да[л ему] жилец.

§ 89. Если там [кар отда]ст [хлеб] или серебро в долг 
под проценты, то на 1 курру [он может взять 100 ка(?) зерна 
как процент] — если он отдал в долг под проценты серебро, 
то на 1 сикль серебра он может взять 1/

6
 сикля и 6 ше как 

процент33.
§ 90. Если человек, который взял долг под проценты, не 

имеет серебра для возвращения долга, а имеет только хлеб, то, 
согласно царским установлениям, тамкар должен взять в каче-
стве своего процента из расчета 100 ка на 1 курру только хлебом.

§ 91. Если тамкар от [кажется (?) и] превысит процент 
в 100 ка зерна на 1 курру или серебром 1/

6
 сикля и 6 ше на  

1 сикль и возьмет его 34, то он теряет, что дал.
§ 94. Если тамкар даст хлеб или серебро в долг под про-

центы и когда будет давать в долг, выдаст [серебро] меньшим 
[вес]ом или хлеб меньшей меркой, или когда получает, при-
мет серебро [большим вес] ом [или] хлеб [большей меркой], то 
этот тамкар теряет, что дал.

§ 95. Если тамкар дает хлеб или серебро [в долг под про-
центы, в то время как контролер (?) не [присутствует 35 (?)],  
то он теряет, что дал.

§ 96. Если человек возьмет у тамкара хлеб или серебро, 
а не имеет хлеба или серебра для возвращения долга, но име-
ет только другое движимое имущество, то он может отдать 
тамкару перед свидетелями, что (?) принесет, — все, что бы 
ни было в его руках, — и тамкар не должен отказываться,  
а должен принять.

§ 99. Если человек даст человеку серебро в порядке това-
рищества, то прибыль или убыток, который будет, они долж-
ны перед богами разделить поровну.

§ 100. Если тамкар даст шамаллуму36 серебра для про-
дажи и покупки и пошлет его в путешествие, а шамаллум  
в путешествии [и] будет умножать доверенное ему серебро,  
то [если там], куда отправится, шамаллум наживет [прибыль], 
то он должен подсчитать проценты на все серебро, сколько 
взял, и затем должен сосчитать свои дни и удовлетворить там-
кара 37.

§ 101. Если он не наживет прибыли там, куда направится, 
то шамаллум должен отдать тамкару взятое серебро вдвойне.

§ 102. Если тамкар ссудит шамаллума серебром беспро-
центно, а тот потерпит убыток там, куда отправится, то он 
должен вернуть тамкару основную сумму.

§ 103. Если на пути неприятель отнимет у него все, что он 
вез, то шамаллум должен поклясться богом и быть свободным 
от ответственности.

§ 104. Если тамкар даст шамаллуму хлеб, шерсть, масло 
или любое другое имущество для продажи, то шамаллум дол-
жен подсчитать серебро и вернуть тамкару. Шамаллум дол-
жен получить документ с печатью о серебре, которое он отдаст 
тамкару.

§ 105. Если шамаллум будет небрежен и не возьмет доку-
мента с печатью о серебре, которое он отдал тамкару, то сере-
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бро, на которое не дано документа с печатью, не причисляется 
к счету.

§ 106. Если шамаллум возьмет у тамкара серебро и ото-
прется перед своим тамкаром, то этот тамкар должен изоб-
личить шамаллума перед богом и свидетелями в получении 
серебра и шамаллум должен отдать тамкару серебро, которое 
он взял, в тройном размере.

§ 107. Если тамкар поручит что-либо шамаллуму  
и шамаллум вернет своему тамкару все, что дал ему тамкар, 
а тамкар отопрется перед ним в получении чего-либо, что дал 
ему шамаллум, то этот шамаллум должен изобличить тамкара 
перед богом и свидетелями, и тамкар, за то, что он отпирался 
перед своим, шамаллумом, должен отдать шамаллуму все по-
лученное им в 6-кратном размере.

§ 108. Если корчемница38 не принимает хлеб в уплату за 
сикеру39, принимает серебро по слишком большой гире, и та-
рифное количество сикеры уменьшает по отношению к тариф-
ному количеству хлеба40, то эту корчемницу должно изобли-
чить и бр[оси]ть ее в воду.

§ 109. Если в доме корчемницы сговариваются преступ-
ники и она не схватит41 этих преступников и не приведет ко 
дворцу, то эту корчемницу должно убить.

§ 110. Если надитум42 или энтум43, не живущая в обители, 
откроет корчму или войдет в корчму для питья сикеры, то эту 
свободную женщину должно сжечь.

§ 111. Если корчемница отпустит в долг 60 ка своего 
(?) пива (?), то во время жатвы она должна получить 50 ка 
хлеба.

§ 112. Если человек находится в путешествии и отдаст 
другому человеку серебро, золото, драгоценные камни или 
другое имеющееся у него движимое имущество и пошлет его 
для доставки посылки, но этот человек не отдаст того, с чем 
был послан туда, куда был послан, а заберет, то хозяин по-
сылки должен изобличить его в том, что он не отдал того, что 
было послано, и этот человек должен отдать хозяину посылки 
все, что он дал ему в 5-кратном размере.

§ 113. Если человек имеет за человеком долг хлебом или 
серебром и без ведома хозяина хлеба возьмет хлеб из житницы 
или с гумна, то этого человека должно изобличить во взятии 
им хлеба из житницы или с гумна без ведома хозяина хлеба, 
и он должен вернуть весь взятый им хлеб, а также теряет все, 
данное им в долг.

§ 114. Если человек не имеет за человеком долга хлебом 
или серебром, а будет держать его заложника, то за каждого 
заложника он обязан отвесить 1/

3
 мины серебра.

§ 115. Если человек имеет за человеком долг хлебом или 
серебром и будет держать его заложника, а заложник умрет  
в доме взявшего в залог по своей судьбе44, то это не основание 
для претензии.

§ 116. Если заложник умрет в доме взявшего в залог от 
побоев или от дурного обращения, то хозяин заложника45 дол-
жен изобличить своего тамкара46; если взятый в залог — сын 
человека, то убить его сына47, если он48 — раб человека, он49 
должен отвесить 1/

3
 мины серебра, а также теряет все, данное 

им в долг.
§ 117. Если человек имеет на себе долг и отдаст за сере-

бро или даст в долговую кабалу свою жену, своего сына или 
свою дочь, то они должны служить в доме их покупателя 
или заимодавца 3 года; на четвертый год должно отпустить 
их на свободу.

§ 118. Если он отдаст в долговую кабалу раба или рабы-
ню, то тамкар может передать его или ее дальше, может от-
дать его или ее за серебро; он или она не может быть требуем 
(или требуема) назад судебным порядком.

§ 119. Если человек имеет на себе долг и отдаст за серебро 
свою рабыню, родившую ему детей, то хозяин рабыни может 
отвесить серебро, какое отвесил ему тамкар, и выкупить свою 
рабыню.

§ 120. Если человек ссыпет свой хлеб на хранение в доме 
человека и в хлебной кладовой возникнет недостача, или хо-
зяин дома, открыв житницу, возьмет хлеб, или совершенно 
отопрется, что хлеб ссыпан в его доме, то хозяин хлеба должен 
клятвенно указать перед богом свой хлеб, и хозяин дома дол-
жен отдать хозяину хлеба взятый им хлеб вдвойне.

§ 121. Если человек ссыпет свой хлеб в доме человека, то 
он должен отдать в год за каждый курру хлеба 5 ка наемной 
платы за житницу.

§ 122. Если человек отдает человеку на хранение серебро, 
золото или что бы то ни было50, то он должен предъявить сви-
детелям все, сколько он отдает, заключить договор, и может 
отдавать на хранение.

§ 123. Если он отдаст на хранение без свидетелей и дого-
вора, и там, куда он отдал, станут отпираться перед ним, то 
это не основание для претензии.
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§ 124. Если человек отдаст человеку на хранение серебро, 
золото или что бы то ни было перед свидетелями, и тот ото-
прется перед ним, то этого человека должно изобличить, и он 
должен вернуть все, от чего отпирался, вдвойне.

§ 125. Если человек отдаст что-нибудь свое на хране-
ние и там, куда он отдаст, либо вследствие пролома, либо 
вследствие взлома (?) пропадет что-нибудь из принадлежа-
щего ему вместе с чем-либо принадлежащим хозяину дома, 
то хозяин дома, который был небрежен и дал пропасть  
чему-либо отданному ему на хранение, должен восполнить  
и возместить хозяину имущество, отданное ему на хране-
ние. Хозяин дома может разыскивать все пропавшее у него 
и получить со своего вора.

§ 126. Если [че]ловек, у которого ничего не пропа[ло]51, 
скажет: «[У меня] пропало нечто», и опорочит (?) своих сосе-
дей, то его соседи должны клятвенно уличить его перед богом 
в том, что у него ничего не пропадало, и он должен отдать 
своим соседям вдвойне то, на что он претендовал.

§ 127. Если человек протянет палец52 против энтум или 
жены человека и не докажет обвинения53, то этого челове-
ка должно повергнуть перед судьями, а также обрить ему  
виски54.

§ 128. Если человек возьмет жену и не заключит письмен-
ного договора, то эта женщина — не жена.

§ 129. Если жена человека будет захвачена лежащей  
с другим мужчиною, то должно их связать и бросить в воду. 
Если хозяин жены сохранит жизнь своей жене, то и царь со-
хранит жизнь своего раба55.

§ 130. Если человек изнасилует жену человека, не познав-
шую мужчину и живущую в доме своего отца56, и возляжет 
на ее лоно, а его схватят, то этого человека должно убить; эта 
женщина остается свободной от ответственности.

§ 131. Если жену человека опорочит под клятвою ее муж, 
а лежащей с другим мужчиной она не была захвачена, то она 
должна произнести клятву богам, и может вернуться в свой 
дом57.

§ 132. Если против жены человека будет протянут палец 
из-за другого мужчины, а лежащей с другим мужчиной она 
не была захвачена, то для своего мужа она должна броситься 
в реку58.

§ 133. Если человек будет уведен в плен и в его доме есть 
средства для пропитания, то его [жена] должна [ ]..[и хра-

ни]ть с[вое достояние, а в дом дру]гого [не должна вхо]дить.  
Е[сл]и эта женщина не будет хранить своего [досто]яния  
и войдет в дом другого, то эту женщину должно изобличить  
и бросить в воду.

§ 134. Если человек будет уведен в плен и в его доме нет 
средств для пропитания, то его жена может войти в дом дру-
гого; эта женщина не виновна.

§ 135. Если человек будет уведен в плен и в его доме нет 
средств для пропитания, и поэтому его жена войдет в дом дру-
гого и родит детей, а потом ее муж вернется и достигнет своей 
общины, то эта женщина должна вернуться к своему первому 
супругу, дети следуют за их отцами.

§ 136. Если человек бросит свою общину и убежит и после 
этого его жена войдет в дом другого, то если этот человек вер-
нется и захочет взять свою жену, — так как он возненавидел 
свою общину и убежал, жена беглеца не должна возвращаться 
к своему мужу.

§ 137. Если человек, вознамерится покинуть наложницу, 
родившую ему детей, или бесплодную женщину59, давшую ему 
иметь детей, то должно вернуть этой женщине ее приданое60, 
а также дать ей отрезок поля, сада и движимого имущества, 
чтобы она могла вырастить своих детей. Когда она вырастит 
детей, должно выдать ей из всего данного ее детям долю, по-
добную доле одного сына-наследника, и затем ее может взять 
замуж любимый ею муж.

§ 138. Если человек покидает свою первую супругу, не 
родившую ему детей, то он должен отдать ей серебро в сумме 
ее выкупа61, а также восполнить ей приданое, принесенное ею 
из дома ее отца, и может покинуть ее.

§ 139. Если выкупа не было, то он должен дать ей в каче-
стве разводной платы 1 мину серебра.

§ 140. Если он мушкенум, — он должен дать ей 1/
3
 мины 

серебра.
§ 141. Если жена человека, которая живет в доме чело-

века, вознамерится уйти и станет поступать расточительно, 
станет разорять свой дом, позорить своего мужа, то ее должно 
изобличить, и если ее муж решит покинуть ее, — то может по-
кинуть ее; он может в ее путь не давать ей никакой разводной 
платы. Если ее муж решит не покидать ее, то муж ее может 
взять замуж другую женщину, а та женщина должна жить  
в доме своего мужа, как рабыня.
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§ 142. Если жена возненавидит своего мужа и скажет ему: 
«Не касайся меня», то должно исследовать ее дело среди ее 
соседей. Если она целомудренна и беспорочна, а ее муж ходит 
из дома и очень позорит ее, то эта женщина не виновна; она 
может взять свое приданое и уйти в дом своего отца.

§ 143. Если она не целомудренна и ходит из дома, разо-
ряет свой дом, позорит своего мужа, то эту женщину должно 
бросить в воду.

§ 144. Если человек возьмет замуж бесплодную женщину, 
эта бесплодная женщина даст своему мужу рабыню и создаст 
таким образом детей, а этот человек вознамерится взять себе 
изложницу, то того не должно позволять этому человеку, он 
не может взять наложницу.

§ 145. Если человек возьмет замуж бесплодную женщи-
ну, она не даст ему иметь детей, и он вознамерится взять 
себе наложницу, то этот человек может взять себе наложницу  
и ввести ее в свой дом; эта наложница не должна равняться  
с бесплодной женой.

§ 146. Если человек возьмет замуж бесплодную женщину, 
она даст своему мужу рабыню, и та родит детей, а потом эта 
рабыня станет равнять себя со своею госпожою, то так как она 
родила детей, ее госпожа не может отдать ее за серебро; она 
может наложить на нее знак рабства и причислить к осталь-
ным рабыням 62.

§ 147. Если она не родила детей, ее госпожа может отдать 
ее за серебро.

§ 148. Если человек возьмет себе жену и ее постигнет про-
каза (?), а он вознамерится взять себе другую, то он может 
взять; покидать 63 жену, которую постигла проказа, он не дол-
жен; она может жить в доме, который он построит, и он дол-
жен содержать ее, пока она жива.

§ 149. Если эта женщина не согласится жить в доме сво-
его мужа, то он должен восполнить ей приданое, принесенное 
ею из дома ее отца, и она может уйти.

§ 150. Если человек подарит своей жене поле, сад, дом 
и (или?) движимое имущество и выдаст ей документ с печа-
тью, то после смерти ее мужа ее дети не могут требовать от 
нее ничего по суду; мать может отдать то, что будет после 
нее64, своему сыну, которого любит; брату она не должна 
отдавать.

§ 151. Если женщина, которая живет в доме человека, 
для того, чтобы заимодавцы ее мужа не задержали ее, обяжет 

своего мужа договором и заставит его выдать ей документ от-
носительно этого, то, если этот человек имел на себе долг до 
взятия замуж этой женщины, его заимодавцы не могут задер-
жать его жену. Также, если эта женщина имела на себе долг 
до своего вступления в дом мужа, ее заимодавцы не могут 
задержать ее мужа.

§ 152. Если у них образуется долг по вступлении этой 
женщины в дом человека, то они совместно отвечают перед 
тамкаром.

§ 153. Если жена человека даст умертвить своего мужа 
из-за другого мужчины, то эту женщину должно посадить на 
кол.

§ 154. Если человек познает свою дочь, то этого человека 
должно изгнать из общины.

§ 155. Если человек сосватает невестку своему сыну и его 
сын познает ее, а потом он сам возляжет на ее лоно и бу-
дет схвачен, то этого человека должно связать и бросить его  
в воду65.

§ 156. Если человек сосватает невестку своему сыну и его 
сын не познает ее, а он сам возляжет на ее лоно, то он должен 
отвесить ей 1/

2
 мины серебра и восполнить ей все принесенное 

ею из дома ее отца, и затем ее может взять замуж любимый 
ею муж.

§ 157. Если человек после смерти своего отца возляжет на 
лоно своей матери, то должно сжечь их обоих.

§ 158. Если человек после смерти своего отца будет захва-
чен на лоне своей мачехи (?), родившей детей, то этого челове-
ка должно извергнуть из отцовского (?) дома.

§ 159. Если человек, который принес брачный дар  
в дом своего тестя, отдал выкуп, обратит свой взор на дру-
гую женщину и скажет своему тестю: «Я не возьму твоей 
дочери», то отец девушки может забрать все, что было при-
несено ему.

§ 160. Если человек принесет в дом тестя брачный дар  
и отдаст выкуп, а затем отец девушки скажет: «Я не отдам 
тебе моей дочери», то он должен вернуть вдвойне все, что 
было принесено ему.

§ 161. Если человек принесет в дом своего тестя брачный 
дар, отдаст выкуп, а затем его друг оклевещет его, и тесть 
скажет господину жены66: «Ты не возьмешь моей дочери», то 
он должен вернуть все, что было принесено ему, в двойном 
размере; а его жену его друг не может взять замуж.
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§ 162. Если человек возьмет себе жену, она родит ему  
детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе67, то ее отец не 
может предъявлять претензии из-за ее приданого; ее приданое 
принадлежит только ее детям.

§ 163. Если человек возьмет себе жену и она не даст ему 
иметь детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе, то если его 
тесть вернет ему выкуп, который этот человек принес в дом 
своего тестя, ее муж не может предъявлять претензии из-за 
приданого этой женщины — ее приданое принадлежит только 
дому ее отца.

§ 164. Если тесть не вернет ему выкупа, то он должен 
вычесть из ее приданого сколько было ее выкупа и вернуть ее 
приданое в дом отца ее.

§ 165. Если человек подарит своему наследнику, прият-
ному в его глазах, поле, сад и (или) дом и напишет ему доку-
мент с печатью, то после того, как отец уйдет к судьбе, когда 
братья станут делиться, он68 должен взять подарок, данный 
ему отцом, и, сверх того, они должны разделить между собой 
достояние отцовского дома поровну.

§ 166. Если человек возьмет жен для сыновей, которых он 
имеет, а для своего меньшего сына не возьмет жены, то после 
того как отец уйдет к судьбе, когда братья станут делиться, из 
достояния отцовского дома они должны установить меньшему 
брату, не взявшему еще жены, кроме его доли, серебро на 
брачный выкуп и дать ему взять жену.

§ 167. Если человек возьмет себе жену и она родит ему 
детей, а затем эта женщина уйдет к судьбе и после смерти ее 
он возьмет себе другую женщину и она также родит детей, то 
потом, когда отец уйдет к судьбе, дети не должны делиться по 
матерям; они должны взять приданое своих матерей и разде-
лить достояние отцовского дома поровну69.

§ 168. Если человек вознамерится изгнать своего сына  
и скажет судьям: «Я изгоню моего сына», то судьи должны 
исследовать его дело, и если сын не совершил тяжкого греха, 
достаточного для лишения его наследства, то отец не может 
лишить его наследства.

§ 169. Если он совершил по отношению к отцу тяжкий 
грех, достаточный для лишения его наследства, они должны 
на первый раз простить его; если же он совершил тяжкий грех 
во второй раз, то отец может лишить своего сына наследства.

§ 170. Если человеку его супруга родит детей и его рабы-
ня также родит ему детей, и отец при своей жизни скажет де-

тям, которых родила ему рабыня: «Мои дети», причислит их 
к детям супруги, то после того, как отец уйдет к судьбе, дети 
супруги и дети рабыни должны делить между собой достояние 
отцовского дома поровну; наследник70, сын супруги, при раз-
деле должен выбрать и взять свою часть первым.

§ 171. А если отец при своей жизни не скажет детям, ко-
торых родила ему рабыня: «Мои дети», то после того, как 
отец уйдет к судьбе, дети рабыни не могут делить с детьми 
супруги достояние отцовского дома. Рабыня и ее дети долж-
ны быть отпущены на свободу, дети супруги не могут предъ-
являть к детям рабыни претензии об обращении в рабство. 
Супруга получит свое приданое и вдовью долю71, которую ей 
дал и отписал ей посредством документа ее муж, и будет жить  
в жилище своего мужа и пользоваться всем этим, пока жива, 
но не может отдавать за серебро; что останется после нее, при-
надлежит только ее детям.

§ 172. Если ее муж не дал ей вдовьей доли, то должно вос-
полнить ей ее приданое и она должна получить из достояния; 
дома своего мужа долю, подобную доле одного наследника... 
Если ее дети станут притеснять ее, чтобы выгнать ее из дома, 
то судьи должны исследовать ее дело и наказать ее детей; эта 
женщина не должна уходить из дома своего мужа. Если эта 
женщина вознамерится уйти, то она должна оставить своим 
детям вдовью долю, которую дал ей муж, а себе взять при-
даное своего отцовского дома, и ее может взять любимый ею 
муж.

§ 173. Если эта женщина там, куда войдет, родит детей 
своему второму мужу, а потом эта женщина умрет, то ее при-
даное дети от первого и второго мужа должны разделить меж-
ду собою.

§ 174. Если она не родит детей своему второму мужу, то 
ее приданое должны получить только дети ее первого супруга.

§ 175. Если либо раб дворца, либо раб мушкенума возьмет 
замуж дочь человека и она родит детей, то господин раба не 
может предъявлять претензии к детям дочери человека72 об 
обращении их в рабство.

§ 176. Если раб дворца или раб мушкенума возьмет за-
муж дочь человека, и она, когда он брал ее замуж, вошла  
в дом раба, дворца или раба мушкенума с приданым из своего 
отцовского дома, и впоследствии после того, как они поселят-
ся вместе, создадут дом и приобретут движимое имущество, 
впоследствии либо раб дворца, либо раб мушкенума уйдет  
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к судьбе, то дочь человека должна получить свое приданое, 
а все, что муж ее и она сама приобрели с тех пор, как посе-
лились вместе, должно разделить на две части, и половину 
должен получить господин раба, половину должна получить 
дочь человека для своих детей. Если у дочери человека не 
было приданого, то все, что муж ее и она сама приобрели с тех 
пор, как поселились вместе, должно разделить на две части, 
и половину должен получить господин раба, половину должна 
получить дочь человека для своих детей…

§ 177. Если вдова, имеющая малолетних детей, вознаме-
рится войти в дом другого, то она не может войти без ведома 
судей. Когда она входит в дом другого, судьи должны иссле-
довать дело дома ее первого мужа и должны поручить дом ее 
первого мужа ее второму мужу и этой женщине и взять с них 
документ. Они должны хранить дом, а также воспитывать ма-
лолетних детей и не могут отдавать утвари за серебро. Покупа-
тель, который купит утварь детей вдовы, теряет свое серебро; 
их достояние должно вернуться его хозяевам.

§ 178. Если жрице энтум, надитум73 или зикрум74, кото-
рой ее отец дал приданое и написал документ, он не запишет  
в написанном для нее документе, что она может отдать то, что 
останется после нее, куда захочет, не представит ей свободно-
го распоряжения, то после того, как отец уйдет к судьбе, ее 
братья получают ее поле и сад и должны давать ей, сообразно 
с размером ее доли, выдачу хлебом, маслом и шерстью и этим 
удовлетворят ее. Если ее братья не станут давать ей, сообраз-
но с размером ее доли, выдачи хлебом, маслом или шерстью  
и этим удовлетворять ее, то она может передать свое поле  
и сад подходящему для нее земледельцу, и ее земледелец 
должен содержать ее. Она может пользоваться полем, садом  
и всем, что дал ей ее отец, пока жива; отдавать их за серебро 
и уплачивать ими другому она не может; ее наследственная 
доля принадлежит только ее братьям.

§ 179. Если жрице энтум, надитум или зикрум, которой 
ее отец дал приданое и написал документ с печатью, он запи-
шет в написанном для нее документе, что она может отдать то, 
что останется после нее, куда захочет, предоставит ей свобод-
ное распоряжение, то после того, как отец уйдет к судьбе, она 
может отдать, что останется после нее, куда захочет; ее братья 
не могут ничего требовать с нее по суду.

§ 180. Если отец не даст своей дочери — надитум, живу-
щей в обители, или зикрум — приданого, то после того, как 

отец, уйдет к судьбе, она получает из достояния отцовского 
дома долю, подобную доле одного наследника, и может поль-
зоваться ею, пока жива. То, что останется после нее, принад-
лежит только ее братьям.

§ 181. Если отец посвятит богу надитум, храмовую блуд-
ницу75 или храмовую деву76 и не даст ей приданого, то после 
того как отец уйдет к судьбе, она получает из достояния от-
цовского дома 1/

3
 своей наследственной доли, и может пользо-

ваться ею, пока жива; то, что останется после нее, принадле-
жит только ее братьям.

§ 182. Если отец не даст приданого своей дочери — нади-
тум Мардука Вавилонского, не напишет ей документа с печа-
тью, то после того, как отец уйдет к судьбе, она получает при 
разделе с братьями из достояния отцовского дома 1/

3
 своей 

наследственной доли; повинности77 она не должна нести; то, 
что останется после нее, надитум Мардука может отдать, куда 
захочет.

§ 183. Если отец даст своей дочери от наложницы при-
даное, отдаст ее мужу и напишет ей документ с печатью, 
то после того, как отец уйдет к судьбе, она не получит доли  
в достоянии отцовского дома.

§ 184. Если отец не даст своей дочери от наложницы при-
даного и не отдаст ее мужу, то после того, как отец уйдет  
к судьбе, ее братья должны дать ей приданое, сообразно с воз-
можностями отцовского дома, и отдать ее мужу.

§ 185. Если человек усыновит малолетнего, находившего-
ся в пренебрежении78, и вырастит его, то этот воспитанник не 
может быть потребован обратно по суду.

§ 186. Если человек усыновит малолетнего и, лишь когда 
его усыновили, он узнает своего отца и свою мать, то этот вос-
питанник может вернуться в дом своего отца.

§ 187. Приемный сын евнуха (?), служащего во дворце,  
и приемный сын зикрум не может быть потребован обратно по 
суду79.

§ 188. Если какой-либо ремесленник возьмет малолетнего 
в воспитанники и научит его своему ремеслу, то он80 не может 
быть потребован обратно по суду.

§ 189. Если он не научит его своему ремеслу, то этот вос-
питанник может вернуться в дом своего отца.

§ 190. Если человек вырастит малолетнего, которого он 
усыновил, но не причислит его к своим детям, то этот воспи-
танник может вернуться в дом своего отца.
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§ 191. Если человек вырастит малолетнего, которого он 
усыновил, но создаст свой дом и потом получит детей и воз-
намерится изгнать воспитанника, то этот сын не должен уйти  
с пустыми руками: отец, вырастивший его, должен дать ему 
из своего достояния 1/

3
 наследственной доли и тогда тот мо-

жет уйти; из поля, сада и дома он может не давать ему 
ничего.

§ 192. Если приемный сын евнуха (?) или приемный сын 
зикрум скажет своему отцу, вырастившему его, или матери, 
вырастившей его: «Ты не мой отец» или «Ты не моя мать»,  
то ему должно отрезать язык.

§ 193. Если приемный сын евнуха (?) или приемный сын 
зикрум узнает о доме своего естественного отца и вознена-
видит отца, вырастившего его, или мать, вырастившую его,  
и уйдет в дом своего отца, то ему должно вырвать глаз.

§ 194. Если человек отдаст своего ребенка кормилице  
и этот ребенок умрет в руках кормилицы, а кормилица без 
ведома его отца и его матери подменит его другим ребенком, 
то ее должно изобличить, и за то, что она без ведома [е]го отца 
и [е]го матери подме[нила] его други[м] ребенком, должно от-
резать ей груди.

§ 195. Если сын ударит своего отца, то ему должно отре-
зать пальцы.

§ 196. Если человек повредит глаз кого-либо из людей81, 
то должно повредить его глаз.

§ 197. Если он сломает кость человека82, то должно сло-
мать его кость.

§ 198. Если он повредит глаз мушкенума или сломает 
кость мушкенума, то он должен отвесить 1 мину серебра.

§ 199. Если он повредит глаз раба человека или сломает 
кость раба человека, то он должен отвесить половину его по-
купной цены.

§ 200. Если человек выбьет зуб человека, равного себе, то 
должно выбить его зуб.

§ 201. Если он выбьет зуб у мушкенума, то он должен 
отвесить 1/

3
 мины серебра.

§ 202. Если человек ударит по щеке большего по положе-
нию, чем он сам, то должно в собрании83 ударить его 60 раз 
плетью из воловьей кожи.

§ 203. Если кто-либо из людей ударит по щеке кого-либо 
из людей, кто подобен ему, то он должен отвесить 1 мину се-
ребра.

§ 204. Если мушкенум ударит по щеке мушкенума, то он 
должен отвесить 10 сиклей серебра.

§ 205. Если раб человека ударит по щеке кого-либо из 
людей, то должно отрезать ему ухо.

§ 206. Если человек ударит человека в драке и нанесет 
ему рану, то этот человек должен поклясться: «Я ударил его 
не умышленно», а также оплатить врача.

§ 207. Если тот умрет от его побоев, то он должен по-
клясться, и если потерпевший — кто-либо из людей, он дол-
жен отвесить 1/

2
 мины серебра.

§ 208. Если потерпевший — кто-либо из мушкенумов, то 
он должен отвесить 1/

3
 мины серебра.

§ 209. Если человек ударит дочь человека и причинит  
выкидыш ее плода, то он должен уплатить за ее плод 10 си-
клей серебра.

§ 210. Если эта женщина умрет, то должно убить его дочь.
§ 211. Если он причинит побоями дочери мушкенума вы-

кидыш ее плода, то он должен отвесить 5 сиклей серебра.
§ 212. Если эта женщина умрет, то он должен отвесить  

1/
2
 мины серебра.

§ 213. Если он ударит рабыню человека и причинит выки-
дыш ее плода, то он должен отвесить 2 сикля серебра.

§ 214. Если эта рабыня умрет, то он должен отвесить  
1/

3
 мины серебра.

§ 215. Если врач сделает человеку тяжелый надрез брон-
зовым ножом и излечит этого человека или снимет бельмо (?) 
человека бронзовым ножом и вылечит глаз человека, то он 
должен получить 10 сиклей серебра.

§ 216. Если больной — кто-либо из мушкенумов, то он 
должен получить 5 сиклей серебра.

§ 217. Если больной — раб человека, то господин раба 
должен отдать врачу 2 сикля серебра.

§ 218. Если врач сделает человеку тяжелый надрез брон-
зовым ножом и причинит смерть этому человеку или снимет 
бельмо (?) человека бронзовым ножом и повредит глаз челове-
ка, то ему должно отрезать пальцы.

§ 219. Если врач сделает тяжелый надрез бронзовым но-
жом рабу мушкенума и причинит ему смерть, то он должен 
возместить раба за раба.

§ 220. Если он снимет бронзовым ножом его бельмо (?)  
и повредит ему глаз, то он должен отвесить серебром половину 
его покупной цены.
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§ 221. Если врач срастит сломанную кость человеку или 
вылечит болезненную опухоль, то больной должен отдать вра-
чу 5 сиклей серебра.

§ 222. Если больной — кто-либо из мушкенумов, то он 
должен отдать 3 сикля серебра.

§ 223. Если больной — раб человека, то господин раба 
должен отдать врачу 2 сикля серебра.

§ 224. Если лекарь волов или овец сделает тяжелый на-
дрез волу или овце и излечит животное, то хозяин вола или 
овцы должен дать лекарю в качестве его наемной платы  
1/

6
 сикля серебра.

§ 225. Если он сделает тяжелый надрез волу или овце  
и причинит смерть животному, то он должен отдать хозяину 
вола или овцы 1/

4
 (или 1/

5
) его покупной цены.

§ 226. Если цирюльник без ведома господина раба сбре-
ет рабский знак не своего раба, то этому цирюльнику долж-
но отрезать пальцы.

§ 227. Если человек обманет (?) цирюльника84 и тот 
сбреет рабский знак не своего раба, то этого человека долж-
но убить и зарыть (?) в его воротах; цирюльник должен по-
клясться; «Я сбрил неумышленно», и быть свободным от 
ответственности.

§ 228. Если строитель построит человеку дом и завершит 
ему его, то тот должен дать ему в подарок 2 сикля серебра за 
каждый cap площади дома.

§ 229. Если строитель построит человеку дом и сделает 
свою работу непрочно, так что построенный им дом обвалится 
и причинит смерть хозяину дома, то этого строителя должно 
убить.

§ 230. Если он причинит смерть сыну хозяина дома, то 
должно убить сына этого строителя.

§ 231. Если он причинит, смерть рабу хозяина дома, то он 
должен отдать хозяину дома раба за раба.

§ 232. Если он погубит достояние, то он должен возме-
стить все, что он погубил; а за то, что построил дом непрочно, 
так что он обвалился, должен отстроить обвалившийся дом за 
собственный счет.

§ 233. Если строитель построит человеку дом и не укре-
пит свою работу, так что стена обрушится, то этот строитель 
должен упрочить стену за собственное серебро.

§ 234. Если корабельщик соорудит человеку судно вместимо-
стью в 60 курру, то тот должен дать ему в подарок 2 сикля серебра.

§ 235. Если корабельщик соорудит человеку судно и сде-
лает свою работу ненадежно, так что судно в том же году ста-
нет течь (?) или получит другой недостаток, то корабельщик 
должен сломать это судно, сделать прочное за собственный 
счет и отдать прочное судно хозяину судна.

§ 236. Если человек отдаст свое судно в наем корабель-
щику, а корабельщик будет небрежен и потопит или погу-
бит судно, то корабельщик должен возместить судно хозя-
ину судна.

§ 237. Если человек наймет корабельщика и судно, нагру-
зит его хлебом, шерстью, растительным маслом, финиками 
или каким бы то ни было грузом, а этот корабельщик будет 
небрежен и потопит судно или погубит находящееся на нем, 
то корабельщик должен возместить судно, которое он пото-
пил, и все, что он погубил в нем.

§ 238. Если корабельщик потопит судно, но поднимет 
е[го] из воды, то он должен отд[ать] серебром половин [у е]го 
покупной цены.

§ 239. Если челов[ек наймет] корабельщика, он должен 
дав[ать ему] 6 [курру хлеба] в год.

§ 240. Если суд [но], идущее вверх по течен[ию]85, уда-
рит судно, идущее вн[из] по тече[нию]86, и потопит его, то 
хозяин судна, чье судно было потоплено, должен клятвенно 
показать перед богом все, что погибло на его судне, и судно, 
шедшее вверх по течению, которое потопило судно, шедшее 
вниз по течению, должно возместить ему судно и все погиб-
шее у него.

§ 241. ...Если человек возьмет в залог87 быка, то он дол-
жен отдать 1/3 мины серебра.

§ 242-243. Если человек наймет на 1 год скотину, то он 
должен отдать ее хозяину: наемную плату за рабочего вола 
— 4 курру хлеба, наемную плату за корову... (?) — 3 курру 
хлеба.

§ 244. Если человек наймет быка или осла и его убьет  
в степи лев, то убыток ложится только на его хозяина.

§ 245. Если человек наймет быка и причинит ему смерть 
небрежностью или побоями, то он должен хозяину быка воз-
местить быка за быка.

§ 246. Если человек наймет быка и сломает ему ногу или 
рассечет ему жилу на затылке (?), то он должен хозяину быка 
возместить быка за быка.
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§ 247. Если человек наймет быка и повредит ему глаз, то 
он должен отдать хозяину быка серебром половину его выкуп-
ной цены.

§ 248. Если человек наймет быка и сломает ему рог, от-
режет ему хвост или повредит ему ноздри (?), то он должен 
отдать серебром 1/

5
 его покупной цены.

§ 249. Если человек наймет быка и его поразит бог, 
так что он падет, то человек, который нанял быка, дол-
жен произнести клятву богом и быть свободным от ответ-
ственности.

§ 250. Если бык, идя по улице, забодает человека и при-
чинит ему смерть, то это не основание для претензии.

§ 251. Если бык человека бодли[в] и соседи заявят ему, 
что он бод[л]ив, а тот не притупит ему рогов и не спутает сво-
его быка, и этот бык забодает сына человека и причинит ему 
смерть, то он должен отдать 72 мины серебра.

§ 253. Если человек наймет человека для службы на своем 
поле, [по]ручит ему плуг (?), [в] верит ему [с]кот и договором 
обяжет его обрабатывать поле и [е]сли этот человек украдет 
семена или корм и это будет схвачено в его руках, то должно 
отрезать ему пальцы.

§ 254. Если он присвоит (?) плуг (?) или изнурит скот, то 
он должен возместить разницу хлеба, так как он мотыжил89 
(вместо того, чтобы пахать).

§ 255. Если он отдаст скот человеку в наем или украдет 
семена, и, таким образом, не вырастит хлеба на поле, то этого 
человека должно изобличить, и он должен [от] мерить во вре-
мя жа[твы] по 60 кур[ру] хлеба за 1 бур.

§ 256. Ес[ли] он не в состоянии опл[ат]ить то, за что он 
ответствен, то должно разорвать (?) его на этом поле с помо-
щью скота.

§ 257. Если человек наймет земледельца, то он должен 
давать ему 8 курру хлеба в 1 год.

§ 258. Если человек наймет погонщика быков, то он дол-
жен давать ему 6 курру хлеба в 1 год.

§ 259. Если человек украдет оросительное орудие90 с об-
рабатываемой земли общины, то он должен отдать хозяину 
оросительного орудия 5 сиклей серебра.

§ 260. Если он украдет кожаное ведро или мотыгу, то он 
должен отдать 3 сикля серебра.

§ 261. Если человек наймет пастуха пасти крупный или 
мелкий скот, то он должен давать ему 8 курру хлеба в 1 год.

§ 262. Если он погуб[ит] б[ыка] или [овцу], которых дали 
[ему], то он должен возмест[ить их] хозяину быка за [быка]  
и овцу за [овцу].

§ 264. Если пастух, которому д[ан]ы для па[стьбы] 
круп[ный] или мелк[ий скот], получит в[с]ю наемную пла-
ту и удовлетворится, но, несмотря на это, станет у[ме]нь-
шать число крупного» или мелкого скота или уменьшать 
прирост, то он должен отдать прирост и доход, сообразно со 
своим договором.

§ 265. Если пастух, которому даны для пастьбы крупный 
или мелкий скот, будет нечестен, изменит клеймо или отдаст 
скот за серебро, то его должно изобличить, и он должен возме-
стить его хозяину в 10-кратном размере, что украл, крупным 
или мелким скотом.

§ 266. Если в загоне произойдет прикосновение бога91 или 
лев убьет животное, то пастух должен перед богом очистить 
себя92, а хозяин загона должен простить ему (?) падеж в загоне.

§ 267. Если пастух будет небрежен и допустит случиться 
в загоне белокровию93, то пастух должен возместить хозяину 
крупным или мелким скотом ущерб от белокровия (?), кото-
рый он причинил в загоне.

§ 268. Если человек наймет быка для молотьбы, то его 
наемная плата 20 ка хлеба94.

§ 269. Если он наймет осла для молотьбы, то его наемная 
плата 10 ка хлеба.

§ 270. Если он наймет козленка (?) для молотьбы, то его 
наемная плата 1 ка хлеба.

§ 271. Если человек наймет быков, повозку и ее погонщи-
ка, то он должен давать 180 ка хлеба в день.

§ 272. Если человек наймет одну только повозку, то он должен 
давать 40 ка хлеба в день.

§ 273. Если человек наймет наемника, то он должен да-
вать ему от начала года до пятого месяца95 6 ше серебра в день. 
С шестого месяца до конца года он должен давать 5 ше серебра 
в день.

§ 274. Если человек нанимает какого-либо ремесленника, 
то плату [...] 5 ше серебра, плату землекопа (?) 5 ше серебра, 
[плату пор]тного (?) [ше серебра], [плату камне]реза [...ше се-
реб]ра, [плату...] [...] ше серебра, [плату куз] неца [...ше сере-
бра], [плату] столяра 5 ше серебра, [плату] кожевника [...] ше 
серебра, плату плотника [...] ше серебра, [плату стро] ителя 
[...] ше серебра, [в] день [он должен] давать.
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§ 275. [Если че]ловек наймет [судно вниз по течению],  
то 3 ше серебра в день его плата.

§ 276. Если человек наймет судно вверх по течению,  
то 21/

3
 ше серебра в день его плату он должен давать.

§ 277. Если человек наймет судно вместимостью в 60 кур-
ру, то он должен давать 1/

6
 сикля серебра в день в качестве 

его платы.
§ 278. Если человек купит раба или рабыню и до проше-

ствия месяца его96 постигнет падучая (?), то покупатель может 
вернуть его своему продавцу и этот покупатель получает сере-
бро, которое он отвесил.

§ 279. Если человек купит раба или рабыню и подвергнет-
ся иску97, то по иску отвечает только его продавец.

§ 280. Если человек купит во враждебной стране раба или 
рабыню человека, и когда придет в Страну98, господин раба 
или рабыни признает своего раба или рабыню, то если эти раб 
или рабыня — дети Страны99, их должно отпустить на свободу 
без какого-либо серебра100.

§ 281. Если они — дети другой страны, то покупатель 
должен назвать перед богом серебро, которое он отвесил, а го-
сподин раба или рабыни может отдать тамкару101 отвешенное 
им серебро и выкупить своего раба или рабыню.

§ 282. Если раб скажет своему господину: «Ты не мой го-
сподин», то тот должен изобличить его как своего раба и затем 
его господин может отрезать ему ухо.

ИЗ ЗАКЛЮЧЕНИЯ

Вот справедливые законы, утвержденные Хаммурапи, по-
бедоносным царем, водворившим истинное благополучие и до-
брое управление в стране...

Чтобы сильный не обижал слабого, чтобы сироте и вдове 
оказывалась справедливость, в Вавилоне, городе, главу кото-
рого вознесли Ану и Энлиль, в Э-Сагиле102, храме, основание 
которого прочно, как небо и земля, чтобы судился суд в стра-
не, чтобы решались приговоры в стране, чтобы притесненному 
оказать справедливость, я начертал мои драгоценные слова на 
моей стеле и поставил перед изображением моим, царя спра-
ведливого...

Будущим временам, навеки! Царь, который будет в стра-
не, да соблюдает справедливые слова, написанные мною на 
моей стеле, да не изменит он судебных решений страны, как 
решались они мной, приговоров страны, как постановлялись 
они мною, да не разрушит моих предначертаний...

Если этот человек будет чтить мои слова, написанные 
мною на моей стеле, не отменит моих судебных решений, не 
исказит моих слов, не изменит моих предначертаний, этот че-
ловек — как я, справедливый царь. Да удлинит ему Шамаш 
жезл103, пусть пасет он людей своих справедливо.

Если же этот человек не будет чтить мои слова, написан-
ные на моей стеле, пренебрежет моим проклятием, не побоит-
ся проклятия богов, отменит судебные решения, что я решил, 
исказит мои слова, изменит мои предначертания, выскоблит 
мое написанное имя и впишет свое, или из страха перед этими 
проклятиями подучит другого, то — будет ли это царь или 
владыка, или правитель, или какой бы то ни было человек, 
носящий имя, — пусть великий Ану, отец богов, назвавший 
годы моего правления, лишит его царского блеска, сломает 
его жезл, проклянет его судьбу.

Законы Вавилонии, Ассирии и Хетт-
ского царства: пер. и комм. И.М. Дья-
конова / под. ред. И.М. Дьяконова // 
Вестник древней истории. –1952. —  
№ 3. — С. 225-261.

1 Ану — бог неба; ануннаки — боги земли и подземного царства.
2 Мардук — бог, покровитель Вавилона.
3 Эа — божество земных вод и мудрости. 
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4 Игиги — небесные божества.
5 Шамаш — бог солнца и правосудия.
6 Черноголовые — люди.
7 Всплытие обвиняемого в реке свидетельствовало о его невиновно-

сти.
8 Сын человека («мар-авелим») мог означать и родственное отно-

шение, принадлежность к привилегированному сословию коренных ва-
вилонян, полноправных членов общин. В данной статье это выражение 
употреблено в первом смысле.

9 Статья воспрещает сделки Купли-продажи и сдачи на хранение без 
надлежащего оформления с лицами, находящимися под патриархальной 
властью.

10 Так назывались жители, ограниченные в своих правах по срав-
нению с сыновьями мужа. По-видимому, это были зависимые от царя 
слуги, не имевшие собственного надела в общине, и жители покоренных 
областей (например, Шумера).

11 Т. е. умер.
12 Т. е. должен понести то наказание, которое грозило бы ложно 

обвиненному им лицу.
13 Способ кражи со взломом.
14 Глава общинного поселения по царскому назначению.
15 Его родственникам.
16 Редум и баирум — категории воинов.
17 Декум и лубуттум — командные должности в войске Вавилонии.
18 Лицо, насильственно завербованное в воины.
19 Лица, получавшие надел на царской земле под условием уплаты 

натурой большой части урожая, что считалось их повинностью.
20 Т. е. уничтожить документ.
21 Статья 38 борется против расхищения царского земельного фонда 

и возможного размельчения служебных наделов воинов; это запрещение 
не распространяется на благоприобретенное (а не полученное от царя) 
недвижимое имущество воина.

22 Категория жриц, имеющих надел на царской земле.
23 Речь идет о царских ремесленниках, служащих и прочих лицах, 

получающих надел на царской земле, но не входящих в категорию во-
инов.

24 Адад — бог грозы и дождя.
25 Арендатор требует не расторгать договора ввиду того, что урожай 

от поднятой целины в первый год был очень мал и труды его не окупи-
лись.

26 Дословно «увлажнить», размыть знаки, аннулировать договор.
27 Земледельцем, видимо, являлось лицо, нанятое для обработки 

поля заимодавцем (тамкаром) или получившее от него заложенную зем-
лю в аренду.

28 Остаток приходится на долю хозяина, тамкар не может взять 
больше суммы долга.

29 Имеется в виду договоренность между должником и кредитором 
о погашении долга передачей кредитору урожая, получавшая, очевидно, 
письменное оформление.

30 Т. е. сверх остатков урожая, доставшихся хозяину после  
жатвы.

31 Стада, по-видимому, содержались в пределах стен поселения во 
время созревания урожая; поэтому потрава поля в такое время считалась 
более важным правонарушением, чем предусмотренное § 57.

32 Т. е. держателю надела, связанного с повинностью.
33 Т. е. максимальным законным процентом, разрешенным ростов-

щикам, было 331/
3
0/

0
 хлеба и 20% с серебра.

34 Т. е. не только назначит незаконный процент, но и взыщет его.
35 По-видимому, согласно тексту этой статьи, ростовщические опера-

ции должны были происходить под контролем официального чиновника.
36 Странствующий торговец, находящийся на службе у тамкара (купца).
37 Т. е. он должен уплатить тамкару основную сумму и прибыль за 

вычетом своего содержания из поденного расчета.
38 Женщина, содержащая питейное заведение.
39 Опьяняющий напиток из ячменя.
40 Тарифная цена серебра, выраженная в ячмене, так как корчемни-

ца обязана принимать к уплате хлеб.
41 Вызвав стражу.
42, 43 Категории жриц.
44 Т. е. естественной смертью.
45 Должника.
46 Т. е. заимодавца.
47 Т. е. взявшего в залог.
48 Т. е. заложник.
49 Взявший в залог.
50 Что бы то ни было из ценностей; хлеб сюда не относится.
51 Не только при сдаче на хранение, но при любых обстоятельствах.
52 Т. е. возведет порочащее обвинение.
53 Не изобличит.
54 Срезание волос на висках, вероятно, равносильно обращению  

в рабство.
55 В смысле «подданного».
56 Речь идет о девушке, уже являющейся юридически женой в силу 

заключения договора о браке согласно § 128, но еще не перешедшей  
в дом мужа.

57 В дом своей семьи (в отцовский дом).
58 Для суда ордалией (выплывет — невиновна, утонет –- виновна).
59 Жена в случае бесплодия имела право дать своему мужу налож-

ницу — рабыню и таким образом «создать детей».
60 Приданое выдавалось девушке, выбывавшей из отцовского дома 

замуж, в жрицы и т. п.
61 Сумма, уплачивавшаяся обычно в серебре женихом отцу невесты.
62 Рабыня, родившая господину детей, находилась в привилегиро-

ванном положении по сравнению с другими рабынями, не носила рабско-
го знака и, вероятно, жила отдельно от прочих рабов. 

63 Т. е. разводиться с ней.
64 Т. е. после ее смерти.
65 Тот факт, что виновный сам сосватал жену своему сыну, указыва-

ет на то, что этот сын (а тем самым и его жена) находятся в его патриар-
хальной власти. Поэтому сопротивление со стороны невестки бесполез-
но, и она свободна от ответственности.

66 Т. е. жениху.
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67 Т. е. умрет.
68 Любимый сын.
69 Дети должны взять себе приданое каждый своей матери, но иму-

щество отцовского дома делится ими поровну.
70 Вероятно, имеется в виду старший сын из числа сыновей закон-

ной жены.
71 Дар мужа жене для ее обеспечения на случай его смерти.
72 Будучи замужем за рабом, «дочь человека» не считается женой,  

а продолжает называться «дочерью человека».
73, 74 Надитум, зикрум — категории жриц.
75, 76 Храмовые жрицы.
77 Имеется в виду, по-видимому, повинность, лежащая на ее отцов-

ском доме.
78 Видимо, речь идет о подкидыше, «оставленном в пренебрежении» 

родителями.
79 Усыновленный должен сохраняться в семье евнуха, поскольку он 

не мог иметь родных детей и потому лишался бы в случае ухода от него 
усыновленного посмертного культа.

80 Т. е. воспитанник.
81 Имеется в виду мар-авелим.
82 Имеется в виду кость равного себе, мар-авелим.
83 Имеется в виду народная сходка городской или сельской общины.
84 Может быть, «притеснит» цирюльника.
85 Очевидно, речь идет о судне, идущем под парусами или на веслах.
86 Предполагается, что такое судно управляется с большим трудом.
87 Возможно, речь идет о взятии вола в пользование независимо от 

согласия хозяина, или об оценке стоимости вола при взятии его в залог 
за долги.

88 На затылок клалось ярмо.
89 По-видимому, речь идет о том, что наемник обязан возместить 

доход с ноля, как если бы оно было возделано надлежащим образом,  
в то время как вследствие его бесхозяйственности не все поле могло быть 
возделано волами.

90 Плуг, обслуживающий общественные нужды.
91 Т. е. падеж скота.
92 Очевидно, при помощи клятвы.
93 Какая-то болезнь.
94 Очевидно, в день.
95 Т. е. в течение летнего периода основных полевых работ.
96 Раба.
97 Имеется в виду иск со стороны третьего лица, имеющего претен-

зию по поводу купленного раба.
98 «Страной» обозначалось Двуречье (Шумер и Аккад).
99 Т. е. если они вавилоняне.
100 Бесплатно.
101 Т. е. купцу, который привез раба из-за границы.
102 Храм  Мардука в Вавилоне.
103 Т. е. время правления.

Меры веса и денежного счета

Ше — 0,05 г.
Сикль — 180 ше — ок. 8,4 г.
Мина — 60 сиклей — ок. 0,5 кг.
Талант — 60 мин — 360 сиклей — ок. 30,3 кг. 

Меры емкости

Сила (ка) — от 0,4 до 0,8 л.
Суту — 10 сила — 4 л.
Курру — 300 сила — 121 л (царский), нововавилонский 72,7  л.

Меры площади

Ше — ок. 0,2 кв. м; cap — 180 ше — 35 кв. м; ику — 100 cap —  
18 000 ше — ок. 0,35 га.
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ИЗ ПЕРЕПИСКИ ЦАРЯ ХАММУРАПИ

Письмо приближенного царя Хаммурапи 
к градоначальнику города Ларсы 

относительно правильной выдачи надела 
семье царских слуг

Шамаш-хасиру скажи: так говорит Авель-Нинурта.  
Шамаш да животворит тебя.

Пирхум, сын Матум-эля, известил меня о следующем, го-
воря так: «В доме моего отца1 мы выполняли одну должность 
в качестве гонцов [и] одну должность в качестве волопаса;  
[а теперь] поле2 дому нашего отца дано полностью только на 
волопаса». Если должность только одна, то они наделены пол-
ностью. Расследуй дело: если в доме отца их две должности, 
то раздели им их доли надвое. Он не должен обращаться во 
дворец.

1 Дом отца — род или большая семья.
2 Служебный надел, являющийся вознаграждением за работу на 

данной должности.

Письмо царя Хаммурапи 
градоначальнику города Ларсы 

относительно неравного захвата поля

Шамаш-хасиру, Син-Мушаллиму и товарищам их скажи: 
так говорит Хаммурапи.

Уруш-мубаллит, старшина «Западных»1, поместил стражу 
на поле, которое держит плотник Идин-Нана, что между Заб-
натумом и Эгиккирумом, которое прежде Ирра-каррад огра-
бил у Идин-Наны.

Уруш-мубаллиту я написал настоятельно, чтобы он убрал 
стражу, которую он поместил на поле Идин-Наны. А вы же 
сами уберите стражу, которую Уруш-мубаллит поместил на 
поле Идин-Нана, и поле подтвердите за плотником Идин-На-
ной.

1 Наемников из числа кочевников.

Письмо царя Хаммурапи градоначальнику города Ларсы 
относительно некоторых ирригационных мероприятий

Шамаш-хасиру и товарищам его скажи: так говорит 
Хаммурапи. Маниум и Авель-илим, воины, написали мне  
о следующем, говоря так: «В канале Угдимша спала вода  
и до арендованного нами поля не доходит». Так они написа-
ли мне. Пойдите к устью канала Угдимша, и если вода спала  
и до арендованного ими поля вода не доходит, то устройте им 
в устье канала Угдимша проточную воду. Если воды, которая 
сейчас подымается в канал Угдимша, не мало и достаточно, 
чтобы увеличить [подачу] на арендованное ими поле, то ника-
кого [оросительного] сооружения в устье канала Угдимша не 
ставьте. А кроме того, Маниум и Авель-илим, воины, оспари-
вают [друг у друга] их арендованное поле. Согласно таблет-
ке пожалования (?), которую я пожаловал им, подтвердите за 
ними арендуемое поле.

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 177-178.

ЧАСТНОПРАВОВЫЕ ДОКУМЕНТЫ ВРЕМЕНИ  
I ВАВИЛОНСКОЙ ДИНАСТИИ

1894-1595 гг. до н. э.

Глиняные таблетки содержат акты купли-продажи, мены, найма 
и аренды. Документы доказывают наличие во II тысячелетии до и. э. 
развитых форм частного владения на землю и рабов. Они дополняют  
и конкретизируют правовые нормы законов Хаммурапи.

А. Таблетка из Ларсы; 31-й год правления Римсина  
(1812-1761 гг. до н. э.); о покупке целины в присутствии 8 свидетелей.

1 ику целины рядом с [полем] Апиль-Амурру, рядом  
с податным полем, рядом с [полем] Битум-раби и Шеп-Сина, 
его брата, целина Син-ублама, от Син-ублама Апиль-Амурру 
купил. Полную цену, 3 сикля серебра, он отвесил. В том, что 
в будущем он не нарушит договора, Наннаром1 [Шамашем и] 
Рим-Сином, царем, он поклялся.

(Следуют имена свидетелей.) Печать свидетелей. Месяц 
шабат [11-й], день 5-й. Год: 2-й [как] Исин [был взят].

1 Наннар — иначе бог Син.
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Б. Таблетка из Ларсы; 15-й год правления Римсина. Балму-намхе 
покупает Залилуму у матери последнего Син-нури за 11 сиклей серебра 
в присутствии 9 свидетелей.

[Некоего] Залилум по имени, сына Син-нури, у Син-нури 
его матери Балму-намхе купил. 11 сиклей серебра в качестве 
полной цены он отвесил. В том, что в будущем она не предъя-
вит претензий, своим царем она поклялась.

(Следуют имена свидетелей.) Печать свидетелей. Месяц 
таш- рит [7-й], день 23. Год: Каида и город Насару своим мо-
гучим орудием он [царь] взял.

 
Г. Таблетка из Ларсы; 19-й год правления Римсина. Тот же Бал-

му и борет у Тарибу сад с 33 финиковыми пальмами и 40 cap целины,  
в обмен дает 33 пальмы в двух различных местах, а за целину платит  
3 сикля серебра.

14 cap сада, в нем 33 финиковые пальмы, 40 cap целины садо-
вой — сад Тарибу; у Тарибу Балму-намхе взял. Мена за его сад — 
20 финиковых пальм возле Ил-Амурру, 13 финиковых пальм возле 
Яен-тинум, а за 40 cap целины садовой 3 сикля серебра, ее полная 
цена Балму-намхе в качестве ее полной цены отдал. В том, что  
в будущем, когда бы то ни было, вещный иск [к саду Тарибу воз-
местит], Наннаром, Уту1 и Римсином царем он [Тарибу] поклялся. 
(Следуют имена 12 свидетелей.) Печать свидетелей. Месяц вар[ах-
саму], [8-й день...]. Год: Тигр, [реку богов до моря он прорыл].

1 Шамаш — по-шумерийски Уту.

И. Таблетка из Сиппара, время правления Хаммурапи. Аренда поля 
у жрицы для возделывания.

12 ику поля в [местности] Шамкану у Япхатум, дочери 
Изи- татар, Варад-илишу поле для возделывания арендовал. 
Арендную плату [с] поля, 12 гур зерна, в храме Шамаша [он 
отмерит]. К 6 праздникам 20 ка ячменной муки 1 [куском] 
мяса он обеспечит ее. 1/

2
 сикля серебра — «баран» поля1 — он 

даст ей. (Называются имена 5 свидетелей.)

1 «Баран» поля — пережиток шумерийской традиции; восходит  
к тому времени, когда скот выполнял функцию денег.

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 178-181.

ТЕМА 2.  
ПОЛИТИЧЕСКИЙ СТРОЙ ЕГИПТА  

ПЕРИОДА НОВОГО ЦАРСТВА
План

1. Структура и функции аппарата управления.
2. Вознаграждение чиновников и воинов за службу.
3. Положение храмов в Египте периода Нового царства.
4.Положение завоёванных и зависимых от Египта стран.

Методические указания

Цель занятия — изучение особенностей политического 
строя Древнего Египта. При изучении степени централизации 
государственного аппарата, его структуры и функций необхо-
димо рассмотреть «Предписание о служебных обязанностях 
верховного сановника». При подготовке 2 пункта плана необ-
ходимо проанализировать источники: «Из жизнеописаний на-
чальника гребцов Яхмоса», «Из школьных поучений». Харак-
теризуя положение храмов в Египте, необходимо рассмотреть 
декрет Сети I. При этом важно определить положение храмов 
в политической структуре Египта Нового царства. При оценке 
положения завоеванных и зависимых от Египта стран проана-
лизировать переписку правителей Восточного Средиземномо-
рья фараону. Определить формы экономической и политиче-
ской зависимости сопредельных к Египту стран.

Список источников и литературы
Учебники и учебные пособия

1. История Древнего Востока: учебник для студентов ву-
зов / А. А. Вигасин, М. А. Дандамаев, М. В. Крюков [и др.]; 
под редакцией В. И. Кузищина. — 3-е изд., перераб. и доп. — 
М.: Высшая школа, 2003. — 462 с.

2. История Древнего Востока: тексты и документы / под 
редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 2002. — 
719 с.

3. Историография истории Древнего Востока: в 2 то-
мах. Т. 1 / В. И. Кузищин, М. А. Дандамаев, Н. В. Козырева  
[и др.]; под редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 
2008. — 719 с.
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Источники

1. Практикум по истории древнего мира: в 2 выпусках. 
Вып. 1: Древний Восток / под ред. И. С. Свенцицкой. — М.: 
Просвещение, 1981. — 119 с.

2. Хрестоматия по истории Древнего Востока: в 2 частях. 
Ч. 1. / под редакцией М. А. Коростовцева, И. С. Кацнельсона, 
В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 1980. — 328 с.

Исследования

1. Авдиев, В. И. Военная история Древнего Египта: в 2 то-
мах. Т. I: Возникновение и развитие завоевательной политики 
до эпохи крупных войн XVI-XVвв. до н. э. / В. И. Авдиев. — 
М.: Советская наука, 1948. — 354 с.

2. Авдиев, В. И. Военная история Древнего Египта:  
в 2 томах. Т. II: Период крупных войн в Передней Азии  
и Нубии в XVI-XV вв. до н. э. / В. И. Авдиев. — М.: Советская 
наука, 1959. — 276 с.

3. Коростовцев, М. А. Религия Древнего Египта /  
М. А. Коростовцев. — Санкт-Петербург: Летний сад, 2000. — 
464 с.

4. Коростовцев, М. А. Писцы Древнего Египта /  
М. А. Коростовцев. — Санкт-Петербург: Летний сад, 2001. — 
368 с.

5. Мертц, Б. Древний Египет: храмы, гробницы, иерогли-
фы : перевод с английского / Барбара Мертц. — М.: Центр-по-
лиграф, 2007. — 363 с. 

6. Монте, П. Повседневная жизнь египтян во време-
на великих фараонов / Пьер Монте; перевод с французского  
Ф. Л. Мендельсона. — М.: Молодая гвардия, 2000. — 384 с.

7. Перепелкин, Ю. Я. История Древнего Египта /  
Ю. Я. Перепелкин. — Санкт-Петербург: Летний сад, 2000. — 
560 с.

8. Стучевский, И. А. Колониальная политика Египта  
в эпоху XVIII династии / И. А. Стучевский. — М.: Наука, 
1967. — 71 с.

9. Тураев, Б. А. История Древнего Востока: в 2 томах.  
Т. 1 / Б. А. Тураев; под редакцией В. В. Струве  
и И. Л. Снегирева. — Л.: Соцэкгиз, 1935. — 343 с.

ТЕКСТЫ ИСТОЧНИКОВ
ИЗ ЖИЗНЕОПИСАНИЯ НАЧАЛЬНИКА ГРЕБЦОВ  

ЯХМОСА

Текст написан иероглифами на стенах гробницы начальника греб-
цов Яхмоса, высеченной в скале за древним городом Нехебом, современ-
ным Эль-Кабом, в Верхнем Египте. Надпись содержит в форме автобио-
графии часть военной истории начала Нового царства.

Вступление

Начальник гребцов Яхмос, сын покойной Абен, говорит:
Я обращаюсь к вам, все люди, я сообщаю вам о милостях, 

выпавших на мою долю. Я был награжден семикратно золо-
том перед всей страной, а также рабами и рабынями. Я был 
наделен огромным количеством пахотной земли. Имя героя 
[живет] в содеянном им, оно не исчезнет в этой стране вовеки.

Юность

Он говорит:
Я вырос в городе Нехебе. Мой отец был воином царя 

Верхнего и Нижнего Египта, покойного Секененра1, Беб, сын 
Раинет, было его имя. Я стал воином вместо него, на судне 
«Дикий Бык» во дни повелителя обеих стран 2 покойного Неб-
Пехти-Ра 3, когда я был юношей, еще не женился, он спал  
в юношеской одежде.

Изгнание гиксосов

После же того, как я обзавелся домом, я был взят на судно 
«Северный», потому что я был храбр. И я следовал за царем, 
который да будет жив, невредим и здоров, пешком, сопрово-
ждая его выезд на колеснице.

Когда осаждали город Аварис 4, я выказал свою доблесть 
пешим перед его величеством. И я был назначен на судно  
«Явление в Мемфисе».

И бились на воде в [канале?] Паджедку Авариса. И я взял 
добычу и захватил руку 5, причем о ней было доложено цар-
скому докладчику. И дали мне золото доблести. 

И бой был возобновлен на этом месте. И я вторично взял 
там добычу и захватил одну руку. И дали мне снова золото 
доблести.
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И бились в [части] Египта, расположенной к югу от это-
го города. И я захватил одного пленника: мужчину; я сошел  
в воду, он был взят в плен на стороне города — и переправил-
ся с ним по воде, [и о нем] было доложено царскому докладчи-
ку. И вот я снова был награжден золотом.

И овладели Аварисом. И я захватил там добычу: 1 муж-
чину и 3 женщин, всего 4 головы. И его величество отдал мне 
их в рабы.

И осаждали Шарухен 6 в течение 3 лет. И его величество 
овладел им. И я захватил там добычу: 2 женщин и одну руку. 
И дали мне золото доблести. И вот, отдали мне в рабы.

Нубийский поход фараона Яхмоса

После же того, как его величество перебил соседние ази-
атские племена, он поплыл вверх по Нилу в северную Нубию 
с целью истребить нубийских кочевников. И его величество 
произвел среди них страшное опустошение. И я захватил там 
добычу: 2 живых мужчин и 3 руки. И меня снова одарили 
золотом. И вот мне дали 2 рабынь. Его величество поплыл 
вниз по Нилу, с радостным сердцем, сильный и победоносный, 
пленив южан и северян.

Подавление двух восстаний

Тут пришел южный мятежник, чью смерть приблизил его 
рок, в то время как боги Верхнего Египта схватили его. Он 
был настигнут его величеством в Тенттаа 7. И его величество 
захватил его в качестве военнопленного и всех его людей, как 
легкую добычу. И я взял в плен двух молодых воинов с судна 
мятежника. II дали мне 5 голов [рабов] и земельные наделы, 
5 сечат 8 пахотной земли в моем [родном] городе. Одинаковым 
образом было поступлено и по отношению ко всем гребцам.

Тогда пришел тот супостат, по имени Тетиан, и собрал во-
круг себя злонамеренных. И его величество убил его, причем 
дружина его перестала существовать. И мне дали 3 головы 
[рабов] и 5 сечат пахотной земли в моем городе.

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 66-67, 69.

1 Правитель Фив, начавший борьбу с гиксосами около 1600 г. до н. э.  
и погибший в одном из сражений. Отец основателя XVIII династии фа-
раона Яхмоса I.

2 Т. е. Верхнего и Нижнего Египта.
3 Тронное имя фараона Яхмоса I (1584-1559 гг. до н. э.), завершив-

шего изгнание гиксосов из Египта и объединившего вновь всю страну.
4 Аварис — главный город гиксосов в Нижнем Египте.
5 Захватил руку — отрубленную у убитого врага как доказательство 

проявленной доблести.
6 В Южной Палестине.
7 Местоположение не установлено. Возможно, в районе первого  

порога Нила.
8 Единица измерения площади — 2735 кв. м.

ПРЕДПИСАНИЕ О СЛУЖЕБНЫХ ОБЯЗАННОСТЯХ  
ВЕРХОВНОГО САНОВНИКА

Текст сохранился в трех иероглифических списках на стенах  
фиванских гробниц верховных сановников (чати — «визирей») —  
Рехмира, Усера и Аменемопета (XVI-XV вв. до н. э.). Он определяет 
порядок служебной деятельности и права и обязанности верховного 
сановника Верхнего Египта, выступающего в инструкции не как гла-
ва объединенных ведомств, а как непосредственный верховный верши-
тель дел, занимающийся самыми различными вопросами центрального 
и местного управления, вплоть до мельчайших, в подведомственной 
ему половине государства. Специальные административные термины 
и обороты, а также повреждения делают многие места текста труд-
ными для понимания и перевода.

В основу перевода положен список Рехмира, современника Тутмоса 
III, с восстановлением поврежденных мест по двум другим, менее со-
хранившимся спискам.

В эту эпоху назначаются два «визиря». Один из них ведал делами 
Нижнего Египта, граница которого достигала Гермополя, и замещал 
царя в Фивах в тех случаях, когда последний отправлялся в поход, дру-
гой управлял Нижним Египтом.

Порядок служебного приема  
у верховного сановника

Предписание о том, как должен будет заседать градона-
чальник и верховный сановник Фив и резиденции в палате 
верховного сановника.

Что касается всего, что будет делать этот сановник, когда 
верховный сановник будет слушать в палате верховного санов-
ника, то он будет восседать на седалище со спинкой, на полу 
будет циновка, на нем плетенка, за его спиною кожаная поду-
шка, под его ногами кожаная подушка, на нем... рядом с ним 
жезл: перед ним будет разложено 40 кожаных свитков [с зако-
нами], по обе стороны перед ним будут находиться вельможи, 
принадлежащие к числу 10 верхнеегипетских, направо от него 
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будет начальник приемного чертога, налево от него заведую-
щий приемом (?), рядом с ним писцы верховного сановника.

Один будет говорить (?) после (?) другого, [после] каждого 
человека, [стоящего] против него. Будут выслушивать одного 
за другим, не допуская, чтобы пришедший последним был вы-
слушан раньше пришедшего первым. Если пришедший пер-
вым скажет: «Рядом со мною нет никого, кого следовало бы 
выслушать (?)», то он будет схвачен доверенными верховного 
сановника.

Доклады верховному сановнику

Ему будут докладывать о закрытии запоров в урочное вре-
мя и открытии их в урочное время. Ему будут докладывать  
о состоянии крепостей юга и севера. 

Когда будет выходить все, что имеет право на выход из 
дворца, ему будет доложено [о том], когда будет входить все, 
что имеет доступ во дворец, ему будет доложено [о том]. Что 
же касается всего, что имеет доступ, и всего, что имеет право 
на выход, на территорию резиденции, когда они будут входить 
и когда они будут выходить, это его доверенный будет впу-
скать и выпускать их.

Ему будут докладывать начальники сотен [чиновники] 
шенту и начальники... о своих делах.

Посещение верховным сановником фараона

Затем он войдет приветствовать владыку, который да бу-
дет жив, невредим и здоров. [Он(?)] будет докладывать ему 
о состоянии обеих [египетских] стран в его доме ежедневно. 
Он войдет во дворец одновременно с начальником казны. Тот 
остановится у северного столба для флажков. Затем верхов-
ный сановник выйдет из двери дворца. Тогда начальник каз-
ны встретит его и доложит ему следующее: «Все твои дела  
в полном порядке; все должностные лица доложили мне сле-
дующее: «Все твои дела в полном порядке, дворец цел и невре-
дим». Тогда [верховный сановник] доложит начальнику казны 
следующее: «Все твои дела в полном порядке, все учреждения 
резиденции целы и невредимы. Мне было доложено о закры-
тии запоров в урочное время и открытии их в урочное вре-
мя всеми должностными лицами». После ж того, как эти два 
сановника доложат друг другу, верховный сановник пошлет 
открыть все двери дворца, чтобы впустить всех, кто имеет до-

ступ, и выпустить всех, кто имеет право на выход. Это его 
доверенный будет заботиться, чтобы [все] было записано.

Исключительные судебные права верховного сановника

Пусть ни один сановник не присваивает себе права при-
говора в его палате. Если возникнет жалоба на одного из са-
новников, присутствующих в его палате, то он велит привести 
его в судебное присутствие. Это верховный сановник накажет 
его соответственно его поступку. Пусть ни один сановник не 
присваивает себе права телесного наказания в его палате. Ему 
будут докладывать о каждом деле, касающемся его палаты,  
с тем, чтобы он передал в нее.

Обращение с доверенными верховного сановника

Что касается каждого доверенного, посылаемого верхов-
ным сановником с поручением к [другому] сановнику, от само-
го высокопоставленного сановника до наименее высокопостав-
ленного, то пусть его не обременяют и не приводят [к] санов-
нику. Он будет передавать поручение верховного сановника, 
стоя перед сановником при передаче его поручения и выходя, 
чтобы стоять в знак почтения к нему (?). Это его доверенный 
будет доставлять местных князей и градоправителей в судеб-
ное присутствие, это его доверенный будет давать предписа-
ние... жалуясь, его доверенный будет докладывать следующим 
образом: «Я был послан с поручением к такому-то сановнику; 
он велел меня привести, и устроил, что мне возложено что-
то на шею» ... сановник и... [будут наказаны] соответственно 
тому, о чем они были допрошены верховным сановником в его 
палате любою карою, кроме наказания отсечением части тела.

Что же касается всего, что верховный сановник будет де-
лать, слушая в своей палате, что касается каждого, что будет 
(?) таким, как следует... все, о чем он будет (?) его допраши-
вать, кто не удовлетворит его (?), когда он будет допраши-
вать о случившемся с... (?), то занесут в книгу преступника, 
что в главной тюрьме, как и того, кто не удовлетворит (?) его 
доверенного. Если они окажутся виноватыми в другой раз, 
то доложат... что они (?) стоят в книге преступника, и будет 
оглашено дело, за которое они были: занесены в эту книгу,  
в соответствии с их проступком.
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Обращение с документами, 
запрошенными верховным сановником

Что касается любого документа, за которым верховный 
сановник посылает в какую-либо палату, из числа не подле-
жащих сохранению в тайне, то он будет доставлен ему вме-
сте с книгами соответствующих хранителей за печатью судей 
(?), причем за ними будут [смотреть] соответствующие писцы. 
Тогда он развернет его. После ж того, как он посмотрит его, 
он будет доставлен: на свое место, запечатанный печатью вер-
ховного сановника.

Если же он попросит документ, подлежащий сохранению 
в тайне, пусть он не будет доставлен соответствующими хра-
нителями. Что же касается любого доверенного, посланного 
верховным сановником по поводу его из-за какого-нибудь про-
сителя, то он препроводит его к нему.

Служебные обязанности верховного сановника

Что же касается всякого, кто обратится к верховному 
сановнику по поводу пахотных земель, то он потребует его  
к себе, помимо допроса заведующего пашнями и.… присут-
ствия. Он предоставит ему отсрочку на 2 месяца для его па-
шен в Верхнем и Нижнем Египте. Но что касается его пашен, 
расположенных по соседству с Фивами и резиденцией, то он 
предоставит ему отсрочку на 3 дня согласно тому, что стоит 
в законе. Он будет выслушивать каждого просителя согласно 
этому закону, что у него в руке.

Далее, это он будет вызывать окружных чиновников и это 
он будет посылать их, чтобы они докладывали ему дела своих 
округов. Ему будут доставляться все завещания; это он будет 
запечатывать их. Это он будет отводить наделы на всех зе-
мельных участках.

Что же касается всякого просителя, который скажет: 
«Наша граница была передвинута», то посмотрят, что оно 
[снабжено] печатью соответствующего сановника, и тогда он 
взыщет взысканное в пользу присутствия, передвинувшего ее. 
Что же касается каждого... и всего, что случится с нею во 
время рассмотрения чего-либо в нем (?), то будут записывать 
[заявление] каждого просителя, не допуская его обращаться 
к судье.

Ему будут докладывать о каждом просителе, обращающемся 
к владыке, после того как он изложит [свою просьбу] письмен-

но. Это он будет отправлять всех доверенных дворца, посланных  
к местным князьям и градоправителям. Это он будет отправлять 
всех путешественников и все экспедиции дворца.

Это он будет назначать исполняющих должности санов-
ников Верхнего и Нижнего Египта, южной части Верхнего 
Египта и Тинитской области1. Они будут докладывать ему обо 
всем случившемся у них каждые четыре месяца. Они будут 
доставлять ему записи о том от (?) себя и своих присутствий. 
Это он будет устанавливать общее количество войска, которое 
будет двигаться следом за владыкой при путешествии на север 
и юг. Это он будет устанавливать недоимки (?), имеющиеся  
в Фивах и резиденции, согласно сказанному во дворце. К нему 
будут приводить надзирателя государевой... и войсковое при-
сутствие для дачи им воинского предписания. Пусть, далее, 
все должностные лица, от первого до последнего, являются  
в палату верховного сановника приветствовать его.

Это он будет посылать рубить смоковницы согласно ска-
занному во дворце. Это он будет посылать окружных чиновни-
ков проводить обнесенные плотинами каналы во всей стране. 
Это он будет посылать князей и градоправителей по поводу 
урожая (?) летом (?). Это он будет назначать начальников (чи-
новников) шенту в палате дворца. Это он будет слушать мест-
ных князей и градоправителей, отбывших (?) его именем (?) 
из (?) Верхнего и Нижнего Египта. Ему будут докладывать все 
дела. Ему будут докладывать о состоянии крепости юга и каж-
дый арест лица, которое будет грабить... Это он будет делать... 
для каждой области, и это он будет слушать о нем. Это он 
будет посылать воинов и писцов... выполнять распоряжения 
владыки. Документ области будет находиться в его палате, 
чтобы можно было слушать [дела] о любых пашнях. Это он 
будет устанавливать границы каждой области, каждого паст-
бища, каждого храмового хозяйства, каждого владения (?).

Это он будет делать каждое... Это он будет выслушивать 
жалобу, когда кто-либо пойдет говорить со своим товарищем. 
Это он будет назначать всех подлежащих назначению в судеб-
ное присутствие. К нему будут поступать из дворца все дела. 
Это он будет слушать каждый приказ. Это он будет допраши-
вать о недостачах каждого храмового хозяйства. Это он будет 
налагать все подати 

Доставкой продовольствия (?) в пользу (?) всякого, кому 
они будут даваться. Это он будет делать каждое... в Фивах  
и резиденции; это он будет запечатывать его своей печатью. 
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Это он будет слушать все дела. Это он будет взимать по-
дати в пользу... управлений. Ему будет докладывать глав-
ное судебное присутствие о своих податях... Это он будет 
слушать... все, доставляемое судебному присутствию, и все, 
подносимое в дар судебному присутствию, это он будет слу-
шать о нем. Это он будет открывать сокровищницу совмест-
но с начальником казны. Это он будет осматривать подати... 
главный домоправитель и главное судебное присутствие. 
Это он будет составлять списки всех быков, подлежащих 
внесению в списки. Это он будет осматривать питье каждые 
десять дней... Это он будет слушать о каждом деле судеб-
ного присутствия. Местные князья, градоправители и все 
простолюдины будут сообщать ему обо всех своих податях. 
Все окружные начальники и все чиновники шенту будут со-
общать ему: о всяком оскорблении (?) ...будут докладывать 
ему о потребностях на (?) месяц... податей. [Ему будут до-
кладывать] бережливые казначеи... Ему будут докладывать 
восход Сириуса и... Нила. Ему будут докладывать о дожде... 
начальнику округа, [чиновнику] шенту... резиденции. Это 
он будет предоставлять суда в случае каждого лица, име-
ющего право на их предоставление. Это он будет посылать 
всех доверенных дворца к..., когда владыка будет путеше-
ствовать. Это он будет делать доклад (?) ...владыка в... до-
ложенное ему всеми присутствиями передней части флота  
и задней части флота. Это он будет запечатывать приказы... 
посылаемого с поручением дворца.

Каждый доклад (?) будет доложен ему привратником су-
дебного присутствия, докладывающим (?) о нем все, что он 
будет делать, слушая в палате верховного сановника, надзи-
ратель...

Хрестоматия по истории древнего мира/Под 
ред. В. В. Струве. М., Учпедгиз, 1950, т. 1,  
с. 82—87.

1 8-й (Абидосский) ном  Верхнего Египта, расположенный к северу 
от Фив.

ДЕКРЕТ СЕТИ I ИЗ НАУРИ

Декрет фараона XIX династии Сети I (1337-1317 гг. до н. э.) — 
один из важнейших документов, оставленных этим царем. Он содер-
жит перечисление льгот и их гарантий, дарованных царем храмовым 

владениям бога Осириса. Текст начертан на отвесной скале в местно-
сти Наури, в 35 км к северу от третьего Нильского порога. Памятник 
занимает на скале площадь около 5 м и имеет вид стелы. Обнаружен  
в 1924 г. Впервые издан в 1927 г.

Год 4-й, первый месяц зимы, день первый... при его ве-
личестве Горе... царе Верхнего и Нижнего Египта Менмаатра, 
сыне Ра Мернепта Сети, одаренном жизнью на веки вечные.

Декрет, адресованный в его величества дворце — да будет 
он жив, невредим и здрав — и этот день: визирю, серам 1, 
семерам 2, судебному присутствию, царскому сыну Куш 3, на-
чальникам отрядов, заведующему золотом, князьям и вождям 
кочевников Верхнего и Нижнего Египта, возницам, началь-
никам конюшен, носителям знамен, агентам царского дворца, 
всем людям, посланным с поручением в Куш.

Этот декрет гласит:
Приказал его величество привести в порядок Дом мил-

лионов лет царя Верхнего и Нижнего Египта Менмаатра [под 
названием] «Сердце удовлетворено в Абидосе» на водах и на 
земле, повсюду в номах Верхнего и Нижнего Египта, чтобы 
воспретить преступления против какого-либо человека Дома 
миллионов лет царя Верхнего и Нижнего Египта Менмаатра 
[под названием] «Сердце удовлетворено в Абидосе», находя-
щегося где бы то ни было во всей стране — будь то мужчина 
или женщина;

чтобы воспретить преступления против всякого имуще-
ства этого Дома — где бы оно ни находилось во всей стране;

чтобы восп[ретить увод какого-либо чело]века Дома в по-
рядке реквизиции, из округа в округ или по договоренности 
в качестве обязанного пахать или в качестве обязанного соби-
рать жатву — со стороны всякого царского сына Куш, всякого 
начальника отрядов, всякого князя, всякого агента и всякого 
человека, [посланного с] поручением [в] Куш...

чтобы воспретить действия против всех подчиненных лю-
дей 4 Дома миллионов лет царя Верхнего и Нижнего Египта 
Менмаатра [под названием] «Сердце удовлетворено в Абидосе», 
которые находятся в Куш — будь то мужчина или женщина, 
сторожа полей, агенты; пчеловоды, земледельцы, садовники, 
виноградари, [рабочие] судов... (?) ...торговые агенты для чу-
жеземных стран, промыватели золота, судостроители и вся-
кий, выполняющий свои обязанности в этом Доме миллионов 
лет Менмаатра [под названием] «Сердце удовлетворено в Аби-
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досе», не будучи тревожимым со стороны всякого царского 
сына Куш, всякого начальника конюшни, всякого носителя 
знамен, всякого воина войска и всякого человека, [посланного 
с] поручением [в] Куш...

Что касается всякого царского сына Куш, всякого князя, 
всякого агента, всякого сера и всякого человека, посланного  
с поручением в Куш, который задержит какое-либо суд-
но Дома Менмаатра [под названием] «Сердце удовлетворено  
в Абидосе»;

а равным образом какое-либо судно, какого-либо агента 
Дома, который отшвартует его хотя бы на один-единственный 
день, говоря: «Я возьму его [судно] насильно (?) для какой-ли-
бо работы фараона — да будет он жив, здрав и невредим — 
закон будет применен против него путем нанесения ему 200 
ударов и 5 разных ран, и будет взыскана работа судна с него 
[виновника] за каждый день, который оно будет отшвартова-
но, причем он будет отдан в Дом Менмаатра «Сердце удовлет-
ворено в Абидосе».

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 90-92.

1 Серы — сановники.
2 Семер — придворный титул, «друг».
3 Царский сын Куш — официальный титул царского наместника  

в Нубии. Этот титул появляется на памятниках начиная с XVIII династии.
4 Люди, сидевшие на храмовых землях и платившие подати жре-

честву.

ГИМН АМОНА-РА

Культ бога Амона получил особенно широкое распространение при 
фараоне Тутмосе III (1525 — 1473 гг. до н.э.) — правителе XVIII ди-
настии эпохи Нового царства. В египетской традиции было принято 
все завоевания, совершаемые царями, символически преподносить в дар 
этому богу. Сохранились победные гимны, повествующие о милостях 
Амона как владыке вселенной. Представленный гимн является приме-
ром такого жанра литературы. 

 Речь Амона-Ра, владыки Фив: «Ты пришел ко мне, ты 
ликуешь, созерцая мою красоту, мой сын, мой отмститель. 
Минхеппера, вечно живущий. Я сияю ради любви к тебе, мое 
сердце радуется твоему прекрасному пришествию к моему 
храму. Мои руки обнимают тебя... Я дал тебе силу и побе-

ду над всеми странами; я распространил твою славу повсюду, 
страх пред тобой 4 до четырех столпов неба. Я связал для 
тебя нубийцев десятками тысяч, азиатов — сотнями тысяч 
и поверг твоих врагов под твои сандалии... Земля в длину 
и ширину, на запад и восток подвластна тебе... Ты прошел 
воду великого изгиба Месопотамии с победой и силой. Я дал 
им услыхать твой крик, и они скрылись в пещеры, и я ли-
шил их ноздри дыхания жизни. Я посеял страх пред твоим 
величеством в их сердца. Змея твоей короны сокрушает их, 
берет в плен жителей Коди, пожирает обитателей болот своим 
пламенем. Сняты головы азиатов, от них никого не осталось, 
повергнуты дети князей их. Я дал твоим победам пройти все 
страны. Я сделал бессильными вторгающихся — сердца их 
горят, а члены трясутся. Я явился и дал тебе поразить князей 
финикийских, я поверг их под ноги тебе на высотах их. Я дал 
им видеть тебя, как владыку сияния, ты осветил лица их, 
подобно моему образу. Я пришел и дал тебе покорить азиатов  
и дал им видеть тебя во всеоружии, когда ты хватаешь оружие 
на военной колеснице. Я пришел и дал тебе покорить восток. 
Ты попрал обитателей земли божественной (востока). Я дал 
им видеть твое величество подобным звезде, предвещающей 
бурю, когда она пускает пламя и дождь. Я пришел и дал тебе 
покорить запад. Кефтиу и Кипр в страхе: я дадим увидеть 
твое величество подобным юному тельцу, твердому сердцем, 
крепкому рогами и неприступному. Я пришел и дал тебе по-
корить обитателей болот; Митанни трепещет от ужаса: я дал 
им увидать твое величество подобным крокодилу, виновнику 
ужаса в воде, к которому опасно приближаться. Я пришел 
и дал тебе поразить обитателей островов; живущие при Сре-
диземном море под впечатлением твоего рычания: я дал им 
увидать твое величество, как отмстителя. Я поставил тебя ца-
рем, мой возлюбленный сын, Гор, могучий телец, сияющий  
в Фивах, рожденный мною, Тутмос, вечно.

Тураев Б. А. История Древнего Востока: в 2-х 
т. Т.1. / под ред. В. В. Струве и И.Л. Снегире-
ва. Л: Соцэкгиз, 1935. С. 268 — 269.

ГИМН АТОНУ

Гимн Атону представляет собой древнеегипетский религиозный 
текст XVIII династии, эпохи Нового царства, периода правления фа-
раона Эхнатона (ок. 1351 — 1334 гг. до н. э.). В гимне, как бы вла-
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гаемом в уста царя, изложены догматы новой религии, предложенной 
правителем-реформатором.

Славословие Гору горизонтов, ликующему на горизонте, 
в имени его Шу, который есть Атон, живущий вечно. Атон, 
живущий, вечный, владыка солнца, неба и земли, и дома 
Атона на горизонте! Как прекрасен твой восход на горизонте,  
о Атон предвечный! Ты восходишь на восточном горизонте, 
ты наполняешь мир своими красотами. Ты прекрасен, велик, 
лучезарен, высок над всею землею; лучи твои обнимают все 
страны, которые ты сотворил. Ты Ра, ты связываешь их любо-
вью своею. Ты далек, а лучи твои на земле...

Заходишь ты на горизонте — и земля во мраке, как мерт-
вая. Люди спят в своих жилищах, закрыв головы; один не ви-
дит другого. Имущество их расхищается из-под головы, а они 
не замечают этого; львы выходят из своих логовищ, и змеи 
все кусаются; молчит земля, ибо создавший ее успокоился 
на горизонте своем. Утром ты озаряешь, землю; прогоняешь 
мрак, посылаешь лучи твои; обе земли ликуют, вскакивают 
на ноги: ты поднял их; омывают члены свои, берут одежды; 
руки их воздеваются, прославляя восход твой. Вся земля при-
нимается за свою работу. Животные удовлетворяются своими 
злаками; деревья и травы зеленеют; птицы летают в своих 
болотах; крылья их величают дух твой; скот ликует скача, 
и птица порхает — все живет, когда ты смотришь на них. 
Корабли плывут вверх и вниз: все пути открыты при сиянии 
твоем; рыбы речные скачут пред тобою; лучи твои приникают 
в глубину морей. Ты производишь потомство людей, оживля-
ешь детей в утробе матери, успокаиваешь их, чтобы они не 
плакали, пестун любви. Ты даешь дыхание, чтобы оживить 
творение твое. Когда оно выходит из чрева в день рождения 
своего, ты отверзаешь уста, его для того, чтобы он говорил. 
Птенец говорит уже в скорлупе: ты проводишь к нему воздух, 
чтобы сохранить ему жизнь, и делаешь его сильным, чтобы 
он разбил яйцо. Как многочисленны творения твои! Ты создал 
землю по воле твоей, единый! Людей, животных, все, что на 
земле и ходит ногами, и все, что в воздухе и летает на кры-
льях, Сирию, Нубию и землю Египетскую. Ты определяешь 
каждому его место и уготовляешь потребное для него. Каж-
дый имеет свое питание. Исчислено время жизни его. Языки 
людей отличны по их речи; также их внешний вид различен, 
и цвет кожи их, о разграничитель, разграничивший страны! 

Ты создал Нил из преисподней; ты приводишь его, по воле 
твоей, для оживления людей, которых ты создал, ты их вла-
дыка... Ты дал жить и отдаленным странам: ты дал им Нил 
с неба. Он сходит на них и наводняет потоками горы, как 
океан; он оплодотворяет их поля, касаясь их. Как дивны пред-
начертания твои, владыка веков! Ты определил Нил небесный 
(дождь) для жителей иноземных областей и для коз пустыни, 
ходящих на ногах, а Нил, идущий из преисподней, — для 
Египта. Ты создал времена года для рождения всего, что ты 
сотворил. Сотворил ты небо пространным, чтобы сиять на нем 
и обозревать все, что сотворил. Ты сияешь в виде твоем Атона: 
все глаза обращены к тебе, ибо ты дневное солнце над землей. 

Тураев Б. А. История Древнего Востока: в 2-х 
т. Т.1. /  под ред. В. В. Струве и И.Л. Снеги-
рева. Л: Соцэкгиз, 1935. С. 286.

ИЗ ШКОЛЬНЫХ ПОУЧЕНИЙ

Папирусы времени XIX — XX династий, хранящиеся (за исключе-
нием Болонского) в Британском музее.

Все они относятся к так называемым школьным текстам. Изу-
чая и переписывая их, будущие писцы должны были выработать хоро-
ший почерк, усвоить орфографию и развить вкус к изящному стилю.

Помимо образцов деловых документов, литературных произведе-
ний, им давались также наставления, долженствующие внушить нор-
мы поведения и восхваляющие избранную ими профессию.

1) Сделайся писцом! Он освобожден от повинностей, он 
охранен от всяких работ, он удален от мотыги и кирки. Ты 
не будешь носить корзину, избавит это тебя от [доли] гребу-
щего веслом. Он удален от тягот. Ты не будешь под многими 
господами, под многочисленными начальниками. Из всех дел 
и обязанностей — писец первый.

Писец — это тот, кто облагает Верхний и Нижний Египет; 
он — тот, кто получает [подати] от них; он — тот, кто исчис-
ляет [имущество] всякого. Все солдаты подчинены [ему]. Он 
— тот, кто вводит серов 1 в Присутствие 2 и направляет каждо-
го человека к ногам его (т. е. царя). Он — тот, кто повелевает 
всей земле целиком; все ценности под началом его.

Сделайся писцом! Гладки его члены, и станут твои руки 
мягкими. Когда ты выходишь, ты разодет, тебя возвеличи-
вают, тебя вопрошают придворные. Когда ищут умелого, — 
находят тебя. Ничего не знающие ищут ученого. Он [же] воз-
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вышается вплоть до получения им [звания] сера, восхваляемый за 
свое прекрасное поведение.

2) Глава стражи документов сокровищницы 3 фараона Амо-
неминт говорит писцу Пентауру: «Когда будет принесено тебе это 
письмо, — знай!» Сделайся писцом! Он освобожден от повинностей, 
он охранен от всяких работ...

Когда человек выходит из [чрева] своей матери, он уже подчинен4 
своему начальнику. Мальчиком [он] становится прислужником вои-
на, а юношей — рекрутом. Когда же он станет мужем, определят его 
в земледельцы, а бедняка — в конюхи.

Когда начальник конюшен отбывает повинности, его упряжка 
остается на поле, зерно брошено его жене, а его дочь на плотине5.

Когда его упряжка убежит, его тащат в отряд пехоты.
Воин приходит в Сирию без посоха и сандалий, и он не зна-

ет, жив ли он или мертв из-за дикого льва. Противник прячется  
в траве, враг готов к сражению, и воин идет, взывая к своему богу: 
«Приди ко мне, спаси меня!»...

Когда хлебопек стоит, и печет, и ставит [хлеба] в огонь, то его 
голова внутри отверстия печи. Его сын держит его ноги, но если 
однажды он выскользнет из рук своего сына, то он падает в печь.

3) Мне сказали, что ты забросил письмо и предался развлече-
ниям, что ты обратил лицо твое к работам на поле и не задумыва-
ешься о писаниях. Разве ты не помнишь облик земледельца при 
исчислении налога с урожая, когда гусеницы уничтожили полови-
ну [зерна] на полях; птицы [опускаются] грабить; скот пожирает. 
Воробьи навлекают несчастье на земледельца. Остаток, который, 
наконец, на гумне — он ограблен. Измученный скот (?) утратил 
цену. Упряжка [быков] подыхает при [молотьбе] и пахоте.

Писец причаливает к берегу, чтобы исчислить налог с урожая, 
стражники с прутьями, а нубийцы с палками, и они говорят: по-
дай зерно! и его нет7, они избивают батогами, он связан и брошен  
в колодец (?), он погружается с головой, его жена связана перед 
ним, его дети в путах, его соседи бросили их — они бежали, унич-
тожено их зерно! Только писец — это тот, кто руководит всем: не 
облагают работающего по письму, у него нет податей. Знай это.

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 113-114.

1 Вельмож.
2 Царя.
3 Т. е. начальников архива сокровищницы.

4 Дословно: «растянут».
5 Т. е. на плотине канала, откуда поливались поля.
6 Из нубийцев обычно комплектовалась полиция.
7 Дословно: которого нет.

ПИСЬМА СИРИЙСКИХ ПРАВИТЕЛЕЙ ФАРАОНУ

Глиняные таблетки из Телль-Амарнского архива XV в. до н. э.
Мелкие царьки Сирии, Палестины и Финикии постоянно враждо-

вали друг с другом, и каждый из них старался заручиться поддержкой 
фараона. Все эти государства официально признавали власть фараона,  но 
фактически мало считались с его приказаниями.

I

А царю Египта, нашему господину, так говорят жители 
Тунипа1, твой раб2. «Да будешь ты благополучен, и я падаю  
к ногам нашего господина».

Господин мой, вот что сказал город Тунип, твой раб:  
«Тунип, кто прежде грабил (?) [его], чтобы его не разграбил 
(?) Манахпериа3 — аммативуш (?). Боги и... ... — наприллан 
4 — царя Египта, нашего господина, живут в Тунипе, и пусть  
господин наш спросит стариков своих — аммати — (?), когда же 
это мы не принадлежали царю Египта, нашему господину».

А теперь 20 лет мы писали царю, нашему господину5,  
и гонцы наши живут у царя, нашего господина, а теперь мы 
пожелали [обратно] сына А[к]и-Тешупа у царя, нашего госпо-
дина, — пусть отдаст же его господин наш.

И господин мой, царь Египта, отдал сына Аки-Тешупа,  
а зачем же царь, господин наш, с пути его возвращает?

А теперь Азиру6, твой раб, слышит о них (т. е. жителях Туни-
па) у твоего садовника и в стране Хатти7 (?) постигает их горе (?).

И если войска его (т. е. царя) и колесницы его задержатся, 
то и с нами Азиру сделает, как с городом Ни8.

Если же мы жалуемся (?), то и царь Египта, господин 
наш, будет жаловаться (?) из-за этих дел, которые сделает 
нам Азиру, когда он опустит руку к нашему господину 9.

И когда Азиру вошел в Сумур10, то сделал им [жителям 
Сумура] Азиру, как хотел в доме царя, нашего господина,  
и из-за этих дел господин наш будет жаловаться (?).

А теперь Тунип, твой город, плачет, и слезы его текут,  
и никто не подаст нам руки [помощи].

Мы 20 лет пишем царю, нашему господину, и ни одно 
слово нашего господина не доходит до нас.
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II

Царю великому, моему господину, моему богу, моему 
солнцу, так говорит Азиру, твой раб: семь и семь раз я падаю 
к ногам моего господина, моего бога, моего солнца.

Господин мой! Я твой раб, и прибыв перед лицо царя, 
моего господина, и скажу все слова свои перед царем, моим 
господином11. Господин, не слушай лжецов, которые клеве-
щут на меня пред царем, моим господином. Я же раб твой 
навеки.

А что до Хани 12 [о ком] говорит царь, господин мой —  
я находился в Тунипе и не знал, когда он прибыл. Как толь-
ко я услышал, я отправился вслед за ним, но не застал его.  
И если Хани прибудет благополучно, пусть царь, господин 
мой, спросит его, как я принимал его. Мой брат и Баттиэль 
находились при нем и давали ему рогатого скота, ослов (?), 
птиц, хлеба и секеру13.

Лошадей и ослов я дал ему на дорогу. А царь, господин 
мой, пусть выслушает мои слова: когда я прихожу к царю, 
моему господину, то Хани приходит ко мне и принимает меня, 
как мать, как отца. А теперь господин мой говорит — дер-
жался-де ты от Хани вдали (?). Твои боги и Шамаш воистину 
знают, не находился ли я в Тунипе.

Далее, что до постройки Сумура, [о которой] повелел царь, 
господин мой: цари Нухашше 14 враждуют со мной и берут 
мои города по повелению Хатиба, и я не мог его (т. е. Сумур) 
строить, а теперь в скором времени буду строить его.

И господин мой знает, что половину утвари, которую дал 
царь, господин мой, забирает Хатиб, и все золото и серебро, 
которое царь, господин мой, дал мне, забирает Хатиб, и царь, 
господин мой, воистину знает [это].

Далее, господин мой сказал вдруг (?): зачем-де ты при-
нимаешь гонца царя хеттов, а моего гонца не принимаешь? 
А это страна моего господина, и царь, господин мой, поста-
вил меня среди градоправителей. Пусть придет гонец царя, 
моего господина, и все, что я сказал царю, моему господину, 
я дам: живых душ, кораблей, масла, бука (?) и [другого] 
леса (?) я дам.

III

Риб-Адди15 сказал своему [господину], царю стран, ца[рю 
велико]му, [царю б]итвы16: Владычица Библа дала [си]лу 
царю, моему господину: семь и семь раз я падаю к ногам мо-
его господина, моего солнца. Знай, что с тех пор, как ко мне 
прибыл Аманаппа18, все хабиру19 обернулись против меня по 
приказанию Абд-Ашерты20. И пусть услышит господин мой 
слова раба своего и [отправит] мне стражу для охраны цар-
ского города, по[ка не вы]йдут местные (?) войска21. Если нет 
местных (?) войск, то предадутся все страны Хабиру. И (?)  
с тех пор, как взят город Бит- А[рха?] [по] приказанию Абд-А-
шерты, так же стремятся они [сде]лать с Библом и Беритом22, 
и пре [дадутся] все страны Хабиру. 2 города, что остались мне, 
и те они стремятся взять из руки царя. Отправь, господин, 
стражу в [эти] два города свои, пока не выйдут местные (?) 
войска, а также дай чего-нибудь есть им — у меня ничего нет; 
как птица в силке килубу23, так и я в Библе…

Далее, [когда] не может [царь] взять меня из [руки] врага 
своего, [то] предадутся [все] страны [Абд]-Ашерте; [что] он [за] 
собака (?), что [хочет взять] страны царя себе?

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток / под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 241-244.

1 Город в северной Сирии, в бассейне реки Оронт, близ Хамата.
2 Так в тексте.
3 Вавилонская переделка тронного имени Тутмоса III Менхеперра.
4 На хурритском (митаннийском) языке «твой дед».
5 Очевидно, предыдущий царь.
6 Царь государства Амурру, расположенного между рекой Оронт  

и берегом Средиземного моря.
7 Т. е. в стране хеттов. Вероятно, Азиру передает хеттам шпионские 

сведения о Тунипе.
8 Город в северной Сирии, вероятно, на правом берегу Евфрата.
9 Может быть: «Когда он отступится от нашего господина».
10 Сумур, или Симира, — финикийский город на север от Библа.
11 Фараон Эхнатон вызывает Азиру в Египет, но он уклоняется от 

явки и обещает явиться с докладом о своей деятельности позже.
12 Посол фараона.
13 Секера — хмельной напиток.
14 Город в северной Сирии, местоположение неизвестно.
15 Царек г. Библа в Финикии.
16 Эпитет Саргона Аккадского.
17 Богиня Баалат.
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18 Аменхотеп, или Аменопет, египетский чиновник.
19 Название кочевых племен.
20 Царек Амурру, отец вышеупомянутого Азиру.
21 Буквально: войска номов.
22 Финикийский город (совр. Бейрут).
23 Хананейский перевод слова «силок».

ИЗ ПИСЬМА ПРАВИТЕЛЯ ТИРА  
ЕГИПЕТСКОМУ ФАРАОНУ

Царь Тира в безвыходном положении. Амореи и враждебный Сидон 
отрезали Тир от берега. В письме царь просит помощи у фараона.

Царю, моему господину, моим богам, моему солнцу, 
Абимильк, твой слуга. Семь и семь-раз к ногам царя, моего 
господина, падаю я. Я прах под сандалиями царя, моего го-
сподина. Мой господин — солнце, выходящее ежедневно над 
странами по предписанию бога солнца, его отца, милостиво-
го; который оживляет своим радостным словом (при восходе)  
и который успокаивает все страны при закате... На груди и на 
спине ношу я ело- то царя, моего господина. Кто не принима-
ет слова своего господина, потеряна страна того, потерян его 
дом, уничтожено его имя в целой стране. А кто слушается, 
благоденствует того город, благоденствует и страна, имя его 
пребывает во веки... Я защищаю город Тир, великий город, 
для царя, моего господина, пока не выйдет могучая рука царя 
ко мне, чтобы дать мне воду для питья и дрова, чтобы согреть 
меня. Далее: Зимрида, сидонянин, пересылает ежедневно  
с бунтовщиком Азиру, сыном Абдаширты, относительно все-
го, что он узнает из Египта. А потому я пишу царю, моему 
господину; хорошо, чтобы он знал об этом.

Весьма хотел бы я видеть лицо царя, моего господина, 
но не могу освободиться из рук Зимриды сидонского. Лишь 
только услышит он, что я собираюсь ко двору, начинает про-
тив меня враждебные действия. Да даст мне царь 20 человек 
защищать город царя, моего господина. Тогда я пойду к нему, 
чтобы созерцать лицо его... Я узнал о преступлении Зимриды, 
что он собрал корабли и людей из города Азиру против меня... 
Да обратит лицо свое царь на своего раба и выступит в помощь 
ему.

Тураев Б. А. История Древнего Востока: в 2-х 
т. Т.1. /  под ред. В. В. Струве и И.Л. Снеги-
рева. Л: Соцэкгиз, 1935. С. 294.

ИЗ ПИСЬМА ПРАВИТЕЛЯ ИЕРУСАЛИМА  
ЕГИПЕТСКОМУ ФАРАОНУ

Иерусалимский правитель Абдхиба враждовал с соседни-
ми владетелями, но главными его врагами были надвигающи-
еся на Палестину кочевники. Об опасности, грозившей от них, 
Абдхиба пишет фараону отчаянные письма.

Царю, моему господину, Абдхиба, твой раб. К ногам моего 
господина семь и семь раз падаю я. Чем я преступил против 
царя, моего господина? На меня клевещут перед царем и го-
ворят: «Абдхиба отпал от царя, своего господина». Нет, не 
отец, не мать посадили меня на это место, а могучая рука царя 
водворила меня в отчине; какая же мне цель после того пре-
ступать против царя, моего господина? Клянусь жизнью царя,  
я всегда буду говорить рабису1 царя: «зачем ты любишь Ха-
биру и ненавидишь туземных князей?». Вот потому-то и кле-
вещут они на меня перед царем. Я говорю: «погибнет царское 
достояние», поэтому и злословят меня перед царем, моим го-
сподином. Да ведает царь, мой господин: он поставил гарнизо-
ны, а их взял все Янхаму 2... их больше нет. Да печется царь 
о своей земле, да печется: отпали все царские области. Милки-
ил (Илимилку) 3 губит всю царскую область. Да позаботится 
посему царь о своей земле. Я говорю: «я хочу идти ко двору 
и созерцать очи царя», но враги сильны против меня, и я не 
могу отправиться. Посему да найдет царь удобным прислать 
гарнизон, чтоб я мог пойти ко двору и созерцать его очи. Пока 
царь жив, всякий раз, как отправляется чиновник, я говорю: 
«погибает царская земля»; но меня не слушают!.. Посему да 
обратит царь внимание на стрелков и пусть прибудут сюда 
царские стрелки.

Царь не владеет страной: Хабиру опустошают всю цар-
скую область. Если бы войска прибыли в этом году, страна 
удержалась бы за царем, но их нет, и земля потеряна.

Тураев Б. А. История Древнего Востока: в 2-х 
т. Т.1. / под ред. В. В. Струве и И.Л. Снегире-
ва. Л: Соцэкгиз, 1935. С. 297-298.

1 Рабису — царские чиновники, посылаемые в зависимые страны 
как инспекторы.

2 Янхаму — египетский правитель южной Сирии.
3 Милкиил — аморейский царек северной Сирии.
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ТЕМА 3. 
ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА 

ДРЕВНЕГО ЕГИПТА  
И ПЕРЕДНЕЙ АЗИИ  

КАК ИСТОРИЧЕСКИЙ ИСТОЧНИК

План

1. Жанры и художественные особенности древневосточной 
литературы.

2. Изображение общественных и политических отноше-
ний в произведениях художественной литературы.

3. Отображение религиозных верований в произведениях 
литературы.

4. Идеологическая направленность художественных про-
изведений.

5. Миф о потопе в эпосе о Гильгамеше в Библии.

Методические указания

 При изучении источников необходимо ознакомиться  
с произведениями разнообразных жанров древневосточной ли-
тературы. Отрывки из произведений содержатся в «Практи-
куме по истории древнего мира», и «Хрестоматии по истории 
Древнего Востока» (См. раздел «Учебники и учебные посо-
бия»). Полные варианты произведений содержатся в литера-
туре из раздела «Источники».

 Подробный анализ литературы содержится во всту-
плении к книге «Поэзия и проза Древнего Востока». Не-
обходимо рассмотреть отражение религиозных верований 
в сказках и эпосе. При подготовке к 1-4 вопросам данной 
темы, необходимо также использовать тексты религиозных 
гимнов, помещенные в теме «Политический строй Египта 
периода Нового царства».

 На примере «Повести о красноречивом крестьянине» 
следует обратить внимание на официальную тенденцию, на-
правленную на прославление власти фараона. При подготовке  
5 пункта плана необходимо провести сопоставительный ана-
лиз мифа о потопе в эпосе о Гильгамеше и в Библии, выявить 
общее и особенное. 

Список источников и литературы 
Учебники и учебные пособия

1. История Древнего Востока: учебник для студентов ву-
зов / А. А. Вигасин, М. А. Дандамаев, М. В. Крюков [и др.]; 
под редакцией В. И. Кузищина. — 3-е изд., перераб. и доп. — 
М.: Высшая школа, 2003. — 462 с.

2. История Древнего Востока: тексты и документы / под 
редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 2002. — 
719 с.

3. Историография истории Древнего Востока: в 2 то-
мах. Т. 1 / В. И. Кузищин, М. А. Дандамаев, Н. В. Козырева  
[и др.]; под редакцией В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 
2008. — 719 с.

Источники

1. Лирическая поэзия Древнего Востока / составитель  
И. М. Дьяконов. — М.: Наука, 1984. — 231 с.

2. Поэзия и проза Древнего Востока: сборник / под ре-
дакцией И. Брагинского. — М.: Художественная литература, 
1973. — 757 с.

3. Матье, М. Э. Избранные труды по мифологии и идеоло-
гии Древнего Египта / М. Э. Матье. — М.: Восточная литера-
тура, 1996. — 332 с.

4. Практикум по истории древнего мира: в 2 выпусках. 
Вып. 1: Древний Восток / под ред. И. С. Свенцицкой. — М.: 
Просвещение, 1981. — 119 с.

5. Хрестоматия по истории Древнего Востока: в 2 частях. 
Ч. 1. / под редакцией М. А. Коростовцева, И. С. Кацнельсона, 
В. И. Кузищина. — М.: Высшая школа, 1980. — 328 с.

6. Эпос о Гильгамеше: («О все видавшем») / перевод с ак-
кадского И. М. Дьяконова. — Санкт-Петербург: Наука, 2002. 
— 212 с.

Исследования

1. Афанасьева, В. К. Сказание о Гильгамеше, Энкиду и 
подземном царстве в свете космогонических представлений 
шумерийцев / В. К. Афанасьева // Вестник древней истории. 
— 2000. — № 2. — С. 53-63.

2. Белицкий, М. Шумеры: забытый мир: перевод  
с польского / Мариан Белицкий. — М.: Вече, 2000. — 429 с.
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3. Бирлайн, Д. Ф. Параллельная мифология /  
Д. Ф. Бирлайн; перевод с английского А. Блейз. — М.:  
Крон Пресс, 1997. — 333 с.

4. Вейнберг, И. П. Человек в культуре Ближнего Востока 
/ И. П. Вейнберг. — М.: Наука, 1986. — 208 с.

5. Дьяконов, И. М. Архаические мифы Востока и Запада 
/ И. М. Дьяконов. — М.: Наука, 1990. — 247 с.

6. Клочков, И. С. Духовная культура Вавилонии: человек, 
судьба, время / И. С. Клочков. — М.: Наука, 1983. — 207 с.

7. Крамер, С. Н. История начинается в Шумере: перевод 
с английского / С. Н. Крамер. — М.: Наука, 1991. — 235 с.

8. Оппенхейм, А. Древняя Месопотамия: портрет погиб-
шей цивилизации: перевод с английского / А. Оппенхейм. — 
М.: Наука, 1990. — 319 с.

9. Хук, С. Г. Мифология Ближнего Востока: перевод с ан-
глийского / С. Г. Хук. — М.: Центрполиграф, 2009. — 184 с.

10. Якобсен, Т. Сокровища тьмы. История месопотамской 
религии: перевод с английского / Торкильд Якобсен. — М.: 
Восточная литература, 1995. — 293 с.

11. Я открою тебе сокровенное слово: литература Вави-
лонии и Ассирии: перевод с аккадского / составители: В. К. 
Афанасьева, И. М. Дьяконов. — М.: Художественная литера-
тура, 1981. — 351 с.

12. Культура Древнего Египта / В. В. Струве,  
И. С. Кацнельсон, Т. Н. Савельева [и др.]; ответственный ре-
дактор И. С. Кацнельсон. — М.: Наука, 1976. — 444 с.

ТЕКСТЫ ИСТОЧНИКОВ

ИЗ «ПОВЕСТИ О КРАСНОРЕЧИВОМ КРЕСТЬЯНИНЕ»

Текст, сохранившийся в четырех папирусах Среднего царства, на-
писан вычурным и искусственным языком, что делает его трудным 
для понимания. Автор наивно верит в то, что речами и увещеваниями 
можно заставить взяточников и самоуправцев «творить правду ради 
владыки правды». Поэтому злоключения крестьянина кончаются бла-
гополучно. Конец папируса поврежден, но можно все же понять, что 
пострадавшего восстанавливают в правах и вознаграждают за поне-
сенные обиды.

Был человек по имени Хэвинануп, крестьянин Натроново-
го Оазиса1. И была жена у него по имени Мерит.

И вот этот крестьянин сказал своей жене: «Вот я спущусь 
в Египет, чтобы оттуда принести еды моим детям. Пойдем же, 
отмерь мне ячменя, который в амбаре».

И она отмерила ему [26] мер ячменя.
И вот этот крестьянин сказал своей жене: «Вот, [остается] 

20 мер ячменя для еды [тебе] с твоими детьми. Приготовь же 
мне 6 мер ячменя для хлеба и пива на каждый день, да буду 
я жив этим».

Спустился этот крестьянин в Египет и нагрузил он своих 
ослов растениями «наа», растениями «редемт», натром, солью, 
деревом из страны... тиу, деревом «аунт» из «Бычьей Земли» 
2, шкурами пантер, мехом волков, растениями «неша», кам-
нем «ану»... камнем «сенет»... голубями, птицами «нару», 
птицами «угес»... [и] всякими прекрасными приношениями 
Натронового Оазиса.

Отправился этот крестьянин на юг, к Ненинисут3, достиг он 
области Пер-Фефи к северу от Меденит и нашел человека, стоя-
щего на плотине; имя его — Тхутинахт, сын этого человека по 
имени Исери, — это люди начальника дома Ренси, сына Меру.

И вот сказал этот Тхутинахт, когда он увидел ослов это-
го крестьянина, которые ему понравились: «Если бы у меня 
было какое-нибудь замечательное изображение бога, с помо-
щью которого я захватил бы имущество этого крестьянина!»

Дом же этого Тхутинахта стоял на прибрежной дороге, 
узкой, не широкой. Она имела ширину... одеяния, и с одной 
ее стороны была вода, а с другой — ячмень.

И вот этот Тхутинахт сказал своему служителю: «Поторо-
пись, принеси мне ткань из моего дома».

И она была тотчас принесена.
И он расстелил эту ткань на прибрежной дороге, и один ее 

конец упал на воду, а ее бахрома — на ячмень.
Шел же крестьянин по общественной дороге.
И вот этот Тхутинахт сказал: «Остановись, крестьянин, 

разве ты наступишь на мою одежду?»
Тогда этот крестьянин сказал:
«Я сделаю то, что ты пожелаешь! Мой путь хорош».
И он пошел повыше.
Тогда этот Тхутинахт сказал:
«Разве мой ячмень — дорога тебе?»
Этот крестьянин сказал: «Мой путь хорош! Берег высок, 

дорога— по ячменю, а ты загородил дорогу своей тканью. Раз-
ве ты не дашь мне пройти по дороге?»
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Тогда один из этих ослов схватил пучок ячменя.
Этот Тхутинахт сказал: «Вот, я заберу твоего осла,  

крестьянин, потому что он ест мой ячмень! Вот он будет топ-
тать [колосья] при молотьбе!».4

Этот крестьянин сказал: «Мой путь хорош, и он, един-
ственный, загорожен! И я повел своего осла по тому [пути], 
которым не следовало, а ты [теперь] отнимешь его [осла] по-
тому, что он схватил пучок ячменя! Но ведь я знаю господи-
на этого округа, — он принадлежит начальнику дома Ренси, 
сыну Меру. Он изгнал всякий грабеж во всей этой стране, — 
неужели же я буду ограблен в его округе?»

Этот Тхутинахт сказал: «Вот пословица, которую говорят 
люди — упоминают имя бедняка [только вместе с именем] его 
господина! С тобой говорю я, а ты вспоминаешь начальника 
дома!»

И он взял ветку зеленого тамариска, избил все его члены, 
отнял его ослов и увел в свой округ.

Тогда этот крестьянин громко заплакал от причиненной 
ему боли.

Этот Тхутинахт сказал. «Не поднимай твоего голоса,  
крестьянин! Вот, ты у поселения Владыки Молчания!».5

И это крестьянин сказал. «Ты меня бьешь, ты грабишь 
мое добро и отнимаешь еще и жалобу из моих уст! О Владыка 
Молчания! Отдай же мне мое имущество! Пусть я не буду во-
пить [благодаря] твоей мощи!»

Этот крестьянин простоял 10 дней, умоляя Тхутинахта, 
но он не обратил на это своего внимания.

Тогда этот крестьянин отправился в Ненинисут, чтобы по-
жаловаться начальнику дома Ренси, сыну Меру. Он его на-
шел, когда он выходил из ворот своего дома, чтобы спуститься 
в свою ладью судебной палаты. И этот крестьянин сказал:

«О, пусть тебе сообщат о моем деле! Может быть велят 
пойти ко мне твоему доверенному слуге, чтобы я мог послать 
его к тебе [рассказать] относительно этого?»

И начальник дома Ренси, сын Меру, велел своему доверен-
ному слуге пойти к нему, и этот крестьянин послал его [обрат-
но рассказав] об этом деле, как оно все [произошло]. 

Начальник дома Ренси, сын Меру, сообщил об этом Тху-
тинахте серам6, бывшим подле него. Они ему сказали: «Веро-
ятно, это его крестьянин, пришедший к другому по соседству; 
вот, крестьяне это делают — ходят к другим по соседству. 
Вот, они это делают. Можно ли наказывать этого Тхутинахта 

за незначительное количество натра и незначительное коли-
чество соли? Пусть ему прикажут это возместить, и он это 
возместит».

Начальник дома Ренси, сын Меру, промолчал, не ответил 
он этим серам, [и не] ответил он этому крестьянину.

Тогда этот крестьянин пришел умолять начальника дома 
Ренси и сказал:

«Начальник дома, господин мой, великий из великих, ру-
ководитель всего того, что нет и что есть!.. Ты ведь отец бед-
няка, муж вдовы, брат разведенной, одежда [для] не имеюще-
го матери! Сделай, чтобы я превознес твое имя в этой стране 
выше всякого прекрасного закона! Руководитель, лишенный 
жадности, великий, лишенный низости, уничтожающий ложь 
и творящий истину, приходящий на голос зовущего! Я гово-
рю, чтобы ты услышал. Сотвори истину!.. Вот, я отягощен 
печалью, вот, мне тяжко, защити меня, вот — я в беде!»

«Вот, этот крестьянин произносил эту речь во время вели-
чества царя Верхнего и Нижнего Египта Неб-Кау-Ра, право-
гласного7. Начальник дома Ренси, сын Меру, отправился к его 
величеству и сказал: «Мой господин, я нашел одного из этих 
крестьян, который воистину прекрасно говорит. Его имуще-
ство ограблено человеком, который при мне, и вот, он пришел 
ко мне жаловаться на это».

Его величество сказал: «Если ты хочешь видеть меня здо-
ровым, задержи его здесь, без ответа на все то, что он говорит, 
чтобы он еще говорил. Пусть доставят нам [это] в записи, да 
услышим мы это. Однако позаботься, чтобы была жива его 
жена с его детьми — вот один из этих крестьян может прихо-
дить, чтобы изгнать нужду из его дома. Сделай же, чтобы был 
жив и сам этот крестьянин. Распорядись, чтобы давали ему 
пищу так, чтобы он не знал, что это ты ее даешь ему».

И давали этому крестьянину ежедневно 4 хлеба и 2 круж-
ки пива, давал их начальник дома Ренси, сын Меру, и он 
их давал своему другу, а тот давал их ему [крестьянину].  
И начальник дома Ренси, сын Меру, послал к начальнику 
поселения Натронового Оазиса, чтобы давали еду жене этого 
крестьянина в количестве 3 мер ежедневно.

Затем крестьянин произносит еще 8 речей, в которых, как  
и в первой речи, он умоляет Ренси вернуть ему его имущество. Приво-
дим отдельные места из этих речей.
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«О начальник дома, господин мой! Великий из великих, 
богатый из богатых!.. Ты — руль неба, ты — столп земли!.. 
Руль, не упади, столп, не покачнись!.. Знающий вещи всех 
людей, разве ты не знаешь моего имущества?.. Ты подобен 
волне, ты — Нил, озеленяющий поля!.. Накажи грабителя, 
защити пострадавшего!.. Берегись, — приближается к тебе 
вечность... Не лги — ты велик, не будь колеблющимся — ты 
имеешь вес; не лги, ты — весы... стрелка весов... твой язык; 
гиря — твое сердце, коромысла их [весов] — твои губы...  
И если уж ты укроешь твое лицо от сильного, — кто же от-
разит нечестие?.. Вот, ты подобен городу без его управителя, 
подобен племени без его старейшины, подобен кораблю без 
его кормчего, подобен отряду без его вожатого... Ты постав-
лен, чтобы слушать дело, чтобы рассудить тяжущихся, чтобы 
уничтожить грабителя, — однако ноша вора — вот содеянное 
тобою!.. Ты — ученый, ты — воспитан, ты — образован, но 
не для грабежа, а ты уподобляешься всем людям!.. О началь-
ник дома, господин мой! Ты — руль всей земли, и управля-
ется земля по приказу твоему. Ты — второй после бога Тота, 
судящий беспристрастно. Господин мой, позволь, чтобы воз-
звал к тебе человек по своему правому делу!.. Мое тело полно, 
мое сердце перегружено... вот, [когда] пролом в плотине, вода 
стремится: [так и] уста мои открыты для речи!.. Не закры-
вай же твоего лица от того, кого ты знаешь, не будь слепым 
по отношению к взирающему на тебя... Нет друга у глухого  
к истине, нет радостного дня у жадного!.. Вот, я жалуюсь тебе, 
но ты не слушаешь этого, и я пойду и буду жаловаться на тебя 
[богу] Анубису!»

Тогда начальник дома Ренси, сын Меру, приказал двум 
служителям пойти и привести его. Этот крестьянин испугал-
ся, ибо он подумал, что это делается для того, чтобы наказать 
его за эти слова, которые он сказал...

Начальник дома Ренси, сын Меру, сказал: «Не бойся,  
крестьянин, вот, ты останешься со мной».

И этот крестьянин поклялся: «Воистину, я буду есть твой 
хлеб и пить твое [пиво] вечно!»

Тогда начальник дома Ренси, сын Меру, сказал:
«Подожди же здесь, да услышишь ты твои жалобы!»
И он приказал прочесть [их] с нового свитка папируса, 

каждую жалобу согласно ее дню. И начальник дома Ренси, 
сын Меру, послал его [свиток] к величеству царя Верхнего  
и Нижнего Египта Неб-Кау-Ра, правогласному. И это было 

приятнее сердцу его величества, чем какая-либо вещь во всей 
этой земле.

Тогда сказал его величество: «Суди сам, сын Меру!»
Начальник дома Ренси, сын Меру, приказал двум служи-

телям пойти и [привести Тхутинахта]. Он был приведен и был 
составлен перечень [всего его имущества (?)]... его... 6 чело-
век... его ячмень, его полба, его ослы... [и дом] этого Тхути-
нахта [был дан этому] крестьянину... все его... Тхутинахт...

(Конец папируса поврежден.)

Хрестоматия по истории древнего мира: в 3 т. 
Т.1. Древний Восток/ под ред. В. В. Струве. 
М.: Учпедгиз, 1950. С. 53-57.

1 Современный Вади Натрон — небольшой оазис к западу от Дельты.
2 Современный Фарафра, оазис к западу от Манфалута.
3 Гераклеополь, центр 20-го Верхнеегипетского нома. Находился на 

западном берегу Нила, около 120 км южнее Каира. 
4 В Древнем Египте колосья разбрасывали на току и по ним гоняли 

домашний скот, который растаптывал колосья, и зерно таким образом 
отделялось.

5 Т. е. бога мертвых.
6 Сановники.
7 Один из царей так называемой Гераклеополитанской династии  

(ок. 2200 г. до н. э.).

ИЗ [СПОРА «РАЗОЧАРОВАННОГО» СО СВОЕЙ ДУШОЙ]

Произведение времени Среднего царства. Начало его отсутству-
ет. «Разочарованный» хочет покончить самоубийством; душа его от-
говаривает. Это произведение носит публицистический характер; оно, 
по-видимому, навеяно тяжелыми потрясениями периода децентрализа-
ции Египта в конце Древнего царства.

[Первая жалоба]

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как птичий помет
В летний полдень, когда пылает небо.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как рыбьи отбросы
После ловли под небом раскаленным.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как утиное гнездовье
В тростниках на болоте гнилотворном.
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Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как болотная тина,
Как рыбачьи отрепья и невод.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как дыханье крокодилье,
Как житье с крокодилами в соседстве.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как напраслина, которой
Очернили жену перед мужем.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, как навет непристойный
На отрока, чистого сердцем.

Видишь, имя мое ненавистно
И зловонно, словно город-изменник,
Что задумал от царства отложиться. 

[Вторая жалоба]

Кому мне открыться сегодня?
Братья бесчестны,
Друзья охладели.

Кому мне открыться сегодня?
Алчны сердца,
На чужое зарится каждый.

Кому мне открыться сегодня?
Раздолье насильнику,
Вывелись добрые люди.

Кому мне открыться сегодня?
Худу мирволят повсюду,
Благу везде поруганье.

Кому мне открыться сегодня?
Над жертвой глумится наглец,
А людям потеха — и только!

Кому мне открыться сегодня?
У ближнего рады
Последний кусок заграбастать?

Кому мне открыться сегодня?
Злодею — доверие,
Брата — врагом почитают.

Кому мне открыться сегодня?
Не помнит былого никто.
Добра за добро не дождешься.

Кому мне открыться сегодня?
Друзья очерствели,
Ищи у чужих состраданья!

Кому мне открыться сегодня?
Потуплены взоры,
От братьев отвернуты лица.

Кому мне открыться сегодня?
В сердцах воцарилась корысть.
Что толку — искать в них опоры?

Кому мне открыться сегодня?
Нет справедливых,
Земля отдана криводушным. 

Кому мне открыться сегодня?
Нет закадычных друзей,
С незнакомцами душу отводят.

Кому мне открыться сегодня?
Нету счастливых,
Пет и того, с кем дружбу водили.

Кому мне открыться сегодня?
Бремя беды на плечах,
И нет задушевного друга.

Кому мне открыться сегодня?
Зло наводнило землю,
Нет ему ни конца, ни края.
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Третья жалоба

Мне смерть представляется ныне
Исцеленьем больного,
Исходом из плена страданья.

Мне смерть представляется ныне
Благовонною миррой,
Сиденьем в тени паруса, полного ветром.

Мне смерть представляется ныне
Лотоса благоуханьем,
Безмятежностью на берегу опьяненья.

Мне смерть представляется ныне
Торной дорогой,
Возвращеньем домой из похода.

Мне смерть представляется ныне
Небес проясненьем,
Постижением истины скрытой.

Мне смерть представляется ныне
Домом родным
После долгих лет заточенья.

Четвертая жалоба

Воистину, кто перейдет в загробное царство –
Будет живым божеством,
Творящим возмездье за зло.

Воистину, кто перейдет в загробное царство –
Будет в ладье солнечной плыть,
Изливая оттуда благодать, угодную храму.

Воистину, кто перейдет в загробное царство –
Будет в числе мудрецов, без помехи
Говорящих с божественным Ра.

Поэзия и проза Древнего Востока /  под. ред. 
И. Брагинского //  Библиотека всемирной ли-
тературы: в 200 т. Т.1. М.: Художественная 
литература, 1973. С. 97-100.

ПЕСНЬ ИЗ ДОМА УСОПШЕГО ЦАРЯ АНТЕФА, 
НАЧЕРТАННАЯ ПЕРЕД ПЕВЦОМ С АРФОЙ

Песнь представляет собой один из текстов так называемых  
«Песен арфиста», созданных в период Среднего царства. В этой пес-
не проявились элементы свободомыслия, скептицизма по отношению  
к загробным верованиям.

Процветает он, этот добрый властитель,
Прекрасный конец настиг его.
Одни поколения проходят, а другие продолжают 
существовать
Со времен предков.
Боги, бывшие некогда,
Покоятся в своих пирамидах.
Благородные и славные люди
Тоже погребены в своих пирамидах.
Они строили дома –
Не сохранилось даже место, где они стояли,
Смотри, что случилось с ними.
Я слышал слова Имхотепа и Джедефхора 1,
Слова, которые все повторяют.
А что с их гробницами?
Стены обрушились,
Не сохранилось даже место, где они стояли,
Словно никогда их и не было.
Никто еще не приходил оттуда,
Чтоб рассказать, что там,
Чтоб поведать, чего им нужно,
И наши сердца успокоить,
Пока мы сами не достигнем места,
Куда они удалились.
А потому утешь свое сердце,
Пусть твое сердце забудет
О приготовленьях к твоему просветленью, 
Следуй желаньям сердца,
Пока ты существуешь
Надуши свою голову миррой,
Облачись в лучшие ткани.
Умасти себя чудеснейшими благовоньями
Из жертв богов.
Умножай свое богатство.
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Не давай обессилеть сердцу.
Следуй своим желаньям и себе на благо.
Свершай дела свои на земле
По веленью своего сердца,
Пока к тебе не придет тот день оплакиванья.
Утомленный сердцем не слышит их криков и воплей,
Причитания никого не спасают от могилы.
А потому празднуй прекрасный день
И не изнуряй себя.
Видишь, никто не взял с собой своего достоянья.
Видишь, никто из ушедших не вернулся обратно.

Поэзия и проза Древнего Востока / под. ред. 
И. Брагинского // Библиотека всемирной ли-
тературы: в 200 т. Т.1. М.: Художественная 
литература, 1973. С.100-101.

1 Имхотеп — советник фараона Джосера (XXVIII в. до н. э.), стро-
итель первой пирамиды; египтяне почитали его как величайшего му-
дреца. Джедефхор — один из сыновей фараона Хуфу (Хеопса), также 
считавшийся мудрецом и ученым.

ДИАЛОГ ГОСПОДИНА И РАБА О СМЫСЛЕ ЖИЗНИ

Интересным памятником вавилонской литературы является 
«Диалог господина и раба о смысле жизни». Таблички с текстом 
датируются от VII до III в. до н.э. Сам текст может относиться  
к X в. до н.э. По мнению исследователей, он был популярен среди 
писцов. «Диалог господина и раба о смысле жизни» пронизан песси-
мизмом, подчеркивает тщетность веры в бога и воздаяние в поту-
стороннем мире.

§1. Тщетность надежды на милость царя

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
да». — «Позаботься! Приготовь мне колесницу и упряжь. 
Ко дворцу я хочу дать нестись колеснице». — «Дай нестись 
колеснице, господин мой! Дай нестись! Царь... даст тебе 
сокровища (?), и они будут твои. Он... простит тебя». —  
«О раб, я ко дворцу не хочу дать нестись колеснице». — 
«Не дай нестись колеснице, господин мой! Не дай нестись!  
В место недоступное он пошлет тебя. В страну, которой ты 
не знаешь, он велит увести тебя. И днем и ночью он даст 
тебе видеть горе».

§2. Тщетность надежды на радость пиршества

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
да». — «Позаботься и приготовь мне воду для моих рук. Дай 
ее! Я хочу пировать». — «Пируй, господин мой, пируй! Уча-
стие в пире это радость. С тем, кто участвует в пиршестве,  
в веселии сердца и с омытыми руками, идет Шамаш (бог 
солнца)». — «О раб, я участвовать в пиршестве не хочу». —  
«Не пируй, господин мой, не пируй! Голод и еда, жажда  
и питье доставляют страданье человеку» (букв.: «идут на че-
ловека»).

§3. Тщетность надежды  
на вольную жизнь в степи

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
да». — «Позаботься! Приготовь мою колесницу и упряжь. По 
степи я хочу дать нестись колеснице». — «Дай нестись! Ла-
герь человека бежавшего (из города) полон. Охотничья собака 
сокрушает кости. Улетевшая птица хахуру (вероятно охотни-
чий сокол) снова совьет себе гнездо... дикий осел, живущий в 
степи...». «О раб! По степи я не хочу дать нестись колеснице!» 
— «Не дай нестись колеснице, господин мой! Не дай нестись! 
Человек бежавший (из города) теряет свой разум. У охотничь-
ей собаки сокрушают зубы. Улетевшая птица хахуру находит 
гнездо свое лишь в расщелине стены. У дикого осла живущего 
(в степи) пустыня является жилищем».

§4. Тщетность надежды на укрепленное жилище

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
да!» — «Я хочу построить дом». — «Построй, господин мой! 
Построй! Овладевай... С врагом (?) несправедливым и злым (?) 
ты прикончи!» — «Моего врага (?) я хочу связать, заковать, 
наложить на него цепь. За противником моим я хочу сле-
дить». — «О господин, следи! Господин мой, следи!» — «Да! 
да! Я хочу построить дом». — «Дома ты не строй. Поступаю-
щий так теперь разрушает дом отца своего».

Параграф плохо сохранился и вследствие этого понимание его весь-
ма затруднено. Он построен, кажется, по иной схеме, чем прочие па-
раграфы.
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§5. Тщетность надежды на восстание

«Раб, будь готов к моим услугам!». — «Да, господин мой! 
да!» — Он говорит: «Восстание я хочу поднять». — «Так под-
ними же, господин мой! Подними! Если ты не поднимешь 
восстание, то какова же будет участь твоя? Кто же будет да-
вать тебе (припасы), чтобы ты мог заполнить свой лагерь?» —  
«О раб! Я восстание не хочу поднять». — «Не поднимай, го-
сподин мой! Не поднимай! Человека, поднявшего восстание, 
или убивают, или..., или ослепляют, или схватывают, или же 
кидают в темницу».

§6. Тщетность надежды на благородство противника

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин! да! 
да!» — «На слова моего обвинителя я хочу ответить молча-
нием». — «Отвечай молчанием!» — «О раб! Я на слова моего 
обвинителя не хочу ответить молчанием». — «Не отвечай мол-
чанием, господин мой! Не отвечай! Если ты не будешь гово-
рить... то обвинители твои будут свирепыми к тебе».

Этот параграф сохранился лишь в вавилонской копии. Таблетка 
с ассурской копией после строк, содержащих пятый параграф, фраг-
ментирована. Согласно остроумной догадке одного из исследователей 
нашего текста пострадавшая часть ассурской таблетки и содержала 
параграф о тщетности надежды на благородство противников.

§ 7. Тщетность надежды на любовь женщины

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин, да!» 
— «Женщину я хочу любить». — «Люби же, господин, люби! 
Человек, который любит женщину, забывает горе и скорбь». 
— «О раб, я женщину не хочу любить». — «Не люби, владыка 
мой! Не люби! Женщина — это ловушка охотника, глубокая 
яма и ров. Женщина это острый железный кинжал, который 
перерезает горло человека».

§8. Тщетность надежды на помощь бога

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
Да!» — «Позаботься! Приготовь мне воду для моих рук! Дай 
мне ее! Я хочу принести жертву богу моему». — «Принеси, 
господин мой! Принеси! У человека, который приносит жертву 

своему богу, радостно сердце. Заем за займом он делает». — 
«О раб! Я жертву богу моему не хочу принести». — «Не прино-
си, господин мой! Не приноси! Разве ты думаешь, что научишь 
бога ходить за тобой, подобно собаке, или повелением запроса 
(т. е. магией), или незапросом (т. е. молитвой), или же испол-
нением того, что он у тебя попросит?»

§9. Тщетность надежды на благодарность людей

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин 
мой, да!» — Он говорит: «Продовольствие нашей стране 
я хочу дать». — «Так дай, господин мой! Дай! У челове-
ка, который дает продовольствие своей стране, зерно его 
— доход его, и прибыль его огромна». — «О раб! Давать 
продовольствие стране я не хочу». — «Не давай, господин 
мой! Не давай! Давание в долг подобно любви, а прибыль 
подобна рождению сына. Прибыль с твоего зерна они возь-
мут у тебя и тебя же будут проклинать. Они съедят зерно 
и тебя же погубят».

§ 10. Тщетность надежды на посмертное воздаяние

«Раб, будь готов к услугам!» — «Да, господин мой! да!» 
— Он говорит: «Благодеяние моей стране я хочу сделать». — 
«Так сделай, господин мой! Сделай! Человек, который оказы-
вает благодеяние своей стране, найдет благодеяние себе в чаше 
(вероятно, хранилище судеб человека) Мардука (главного бога 
Вавилона)». — «О раб! Благодеяние стране моей я не хочу 
оказать». — «Не оказывай, господин мой! Не оказывай! Поды-
мись на холмы разрушенных городов. Пройдись по развали-
нам древности и посмотри на черепа людей, живших раньше 
и после: кто из них был владыкой зла и кто из них был вла-
дыкой добра?»

§ 11. Тщетность надежды на продолжительность жизни

«Раб, будь готов к моим услугам!» — «Да, господин мой! 
Да!» — «Теперь, что же хорошо?» «Сломать шею мою и шею 
твою и кинуть в реку, это хорошо. Кто столь высок, чтобы 
взойти на небо, и кто столь велик, чтобы заполнить землю?» 
— «О раб! Я хочу тебя убить и заставить тебя идти передо 
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мной». — «Воистину, только 3 дня будет жить господин мой 
после меня» (букв.: «Господин мой! Воистину только 3 дня бу-
дут жить после меня»). — Текст заканчивается припиской: 
«Согласно оригиналу своему написано и проверено».

Тураев Б. А. История Древнего Восто-
ка: в 2-х т. Т.1. /  под ред. В. В. Струве  
и И.Л. Снегирева. Л: Соцэкгиз, 1935. С.143-146.

ИЗ ЭПОСА О ГИЛЬГАМЕШЕ

Песни и сказания о Гильгамеше, легендарном правителе Уру-
ка, записаны клинописью на шумерском, аккадском, хурритском  
и хеттском языках. Самые ранние из них появились еще в III тысяче-
летии до н. э. Ниже приводится отрывок из аккадского (вавилонского) 
эпоса о Гильгамеше («О все видавшем»), созданного во II тысячелетии  
до н. э. Этот отрывок содержит рассказ предка Гильгамеша Утна-
пишти, получившего от богов бессмертие. После смерти своего друга 
Энкиду Гильгамеш отправляется на поиски цветка вечной молодости, 
которым хочет «накормить свой народ». В этих поисках он и приходит  
к Утнапишти. В конце поэмы рассказывается, что Гильгамеш получил 
цветок бессмертия, но его утащила змея.

Таблица XI

1 Гильгамеш ему вещает, дальнему Утнапишти:
2 «Гляжу на тебя я, Утнапишти,
3 Не чуден ты ростом — таков, как и я, ты,
4 И сам ты не чуден — таков, как и я, ты.
5 Не страшно мне с тобою сразиться;
6 Отдыхая, и ты на спину ложишься –
7 Скажи, как ты, выжив, в собранье богов 

 был принят, и жизнь обрел в нем?»
8 Утнапишти ему вещает, Гильгамешу:
9 «Я открою, Гильгамеш, сокровенное слово
10 И тайну богов тебе расскажу я.
11 Шуриппак, город, который ты знаешь,
12  Что лежит на бреге Евфрата, — 
13 Этот город древен, близки к нему боги.
14 Богов великих потоп устроить склонило их

сердце.
15–16 Совещались отец их Ану, Эллиль, герой, их

советник,
17–18 Их гонец Нину́рта, их мираб1 Энну́ги.

19 Светлоокий Эа с ними вместе клялся,
20 Но хижине он их слово поведал:
21 «Хижина, хижина! Стенка, стенка!
22 Слушай, хижина! Стенка, запомни!
23 Шуриппакиец, сын Убар-Туту,
24 Снеси жилище, построй корабль,
25 Покинь изобилье, заботься о жизни,
26 Богатство презри, спасай свою душу!
27 На свой корабль погрузи все живое.
28 Тот корабль, который ты построишь,
29 Очертаньем да будет четырехуголен,
30 Равны да будут ширина с длиною,
31 Как Океан, покрой его кровлей!»
32 Я понял и вещаю Эа, владыке:
33 «То слово, владыка, что ты мне молвил,
34 Почтить я должен, все так и исполню.
35 Что же ответить мне граду — народу и старцам?»
36 Эа уста открыл и молвит,
37 Мне, рабу своему, он вещает:
38 «А ты такую им речь промолви:
39 «Я знаю, Эллиль меня ненавидит, — 
40 Не буду я больше жить в вашем граде,
41 От почвы Элл ил я стопы отвращу я.
42 Спущусь к Океану, к владыке Эа!
43 А над вами дождь прольет он обильно,
44 Тайну птиц узнаете, убежища рыбы,
45 На земле будет всюду богатая жатва,
46 Утром хлынет ливень, а ночью
47 Хлебный дождь вы узрите воочью».
48 Едва занялось сияние утра,
49 По зову моему весь край собрался.
50 [… … …]    [… … …]
51 [… … …]    [… … …]
52 Всех мужей я призвал на повинность –
53 Дома сносили, разрушали ограду.
54 Ребенок смолу таскает,
55 Сильный в корзинах снаряженье носит.
56 В пятеро суток заложил я кузов:
57 Треть десятины площадь, борт сто двадцать

локтей высотою
58 По сто двадцать локтей края его верха2.
59 Заложил я обводы, чертеж начертил я:



82 83

60 Шесть в корабле положил я палуб,
61 На семь частей его разделивши ими,
62 Его дно разделил на девять отсеков,
63 Забил в него колки водяные 3,
64 Выбрал я руль, уложил снаряженье.
65 Три меры кира в печи расплавил;
66 Три меры смолы туда налил я,
67 Три меры носильщики натаскали елея:
68 Кроме меры елея, что пошла на промазку,
69 Две меры елея спрягал кормчий.
70 Для жителей града быков колол я,
71 Резал овец я ежедневно,
72 Соком ягод, маслом, сикерой, вином и красным

и белым
73 Народ поил, как водой речною,
74 И они пировали, как в день новогодний.
75 Открыл я благовонья, умастил свои руки.
76 Был готов корабль час захода Солнца.
77 Сдвигать его стали — он был тяжелым,
78 Подпирали кольями сверху и снизу,
79 Погрузился он в воду на две трети.
80 Нагрузил его всем, что имел я,
81 Нагрузил его всем, что имел серебра я,
82 Нагрузил его всем, что имел я злата,
83 Нагрузил его всем, что имел живой я твари,
84 Поднял на корабль всю семью и род мой,
85 Скот степной и зверье, всех мастеров я поднял.
86 Время назначил мне Шамаш:
87 «Утром хлынет ливень, а ночью
87а Хлебный дождь ты узришь воочью, –
88 Войди на корабль, засмоли его двери».
89 Настало назначенное время:
90 Утром хлынул ливень, а ночью
90а Хлебный дождь я увидел воочью.
91 Я взглянул на лицо погоды –
92 Страшно глядеть на погоду было.
93 Я вошел на корабль, засмолил его двери –
94 За смоление судна корабельщику Пузур-Амурри
95 Чертог я отдал и его богатства.
96 Едва занялось сияние утра,
97 С основанья небес встала черная туча.
98 Адду гремит в ее середине,

99 Шуллат и Ханиш4 идут перед нею,
100 Идут, гонцы, горой и равниной.
101 Эрагаль вырывает жерди плотины,
102 Идет Нинурта, гать прорывает,
103 Зажгли маяки Ануннаки5,
104 Их сияньем они тревожат землю.
105 Из-за Адду цепенеет небо,
106 Что было светлым — во тьму обратилось,
107 Вся земля раскололась, как чаша.
108 Первый день бушует Южный ветер,
109 Быстро налетел, затопляя горы,
110 Словно войною, настигая землю.
111 Не видит один другого,
112 И с небес не видать людей.
113 Боги потопа устрашились,
114 Поднялись, удалились на небо Ану6,
115 Прижались, как псы, растянулись снаружи.
116 Иштар кричит, как в муках родов,
117 Госпожа богов, чей прекрасен голос:
118 «Пусть бы тот день обратился в глину,
119 Раз в совете богов я решила злое,
120 Как в совете богов я решила злое,
121 На гибель людей моих войну объявила?
122 Для того ли рожаю я сама человеков,
123 Чтоб, как рыбий народ, наполняли море!»
124 Ануннакийские боги с нею плачут,
125 Боги смирились, пребывают в плаче,
126 Теснятся друг к другу, пересохли их губы.
127 Ходит ветер шесть дней, семь ночей,
128 Потопом буря покрывает землю.
129 При наступлении дня седьмого
129а Буря с потопом войну прекратили,
130 Те, что сражались подобно войску.
131 Успокоилось море, утих ураган — потоп
 прекратился.
132 Я открыл отдушину — свет упал на лицо мне,
133 Я взглянул на море — тишь настала,
134 И все человечество стало глиной!
135 Плоской, как крыша, сделалась равнина.
136 Я пал на колени, сел и плачу,
137 По лицу моему побежали слезы.
138 Стал высматривать берег в открытом море –



84 85

139 В двенадцати поприщах поднялся остров.
140 У горы Ницир корабль остановился.
141 Гора Ницир корабль удержала, не дает качаться.
142 Один день, два дня гора Ницир держит корабль,

не дает качаться.
143 Три дня, четыре дня гора Ницир держит корабль,

не дает качаться.
144 Пять и шесть гора Ницир держит корабль, 

не дает качаться.
145 При наступлении дня седьмого
146 Вынес голубя и отпустил я;
147 Отправившись, голубь назад вернулся:
148 Места не нашел, прилетел обратно.
149 Вынес ласточку и отпустил я;
150 Отправившись, ласточка назад вернулась:
151 Места не нашла, прилетела обратно.
152 Вынес ворона и отпустил я;
153 Ворон же, отправившись, спад воды увидел,
154 Не вернулся; каркает, ест и гадит.
155 Я вышел, на четыре стороны принес я жертву,
156 На башне горы совершил воскуренье:
157 Семь и семь поставил курильниц.
158 В их чашки наломал я мирта, тростника и кедра.
159 Боги почуяли запах,
160 Боги почуяли добрый запах,
161 Боги, как мухи, собрались к приносящему 

жертву,
162 Как только прибыла богиня-матерь,
163 Подняла она большое ожерелье,
163а Что Ану изготовил ей на радость:
164 «О боги! У меня на шее лазурный камень —
164а Как его воистину я не забуду,
165 Так эти дни я воистину помню,
165а Во веки веков я их не забуду!
166 К жертве все боги пусть подходят,
167 Эллиль к этой жертве пусть не подходит,
168 Ибо он, не размыслив, потоп устроил
169 И моих человеков обрек истребленью!»
170 Эллиль, как только туда он прибыл,
171 Увидев корабль, разъярился Эллиль,
172 Исполнился гневом на богов Игигов:
173 «Какая это душа спаслася?

173а Ни один человек не должен был выжить!»
174 Нинурта уста открыл и молвит,
174а Ему вещает, Эллилю, герою:
175 «Кто, как не Эа, замыслы строит,
176 И Эа ведает всякое дело!»
177 Эа уста открыл и молвит,
177а Ему вещает, Эллилю, герою:
178 «Ты — герой, мудрец меж богами!
179 Как же, как, не размыслив, потоп ты устроил?
180 На согрешившего грех возложи ты,
180а На виноватого вину возложи ты, –
181 Удержись, да не будет погублен, утерпи, да

 не будет повержен!
182 Чем бы потоп тебе делать,
182а Лучше лев бы явился, людей поубавил!
183 Чем бы потоп тебе делать,
183а Лучше волк бы явился, людей поубавил!
184 Чем бы потоп тебе делать,
184а Лучше голод настал бы, разорил бы землю!
185 Чем бы потоп тебе делать,
185а Лучше мор настал бы, людей поразил бы!
186 Я ж не выдал тайны богов великих –
187 Многомудрому сон я послал, и тайну богов

 постиг он.
188 А теперь ему совет посоветуй!»
189 Поднялся Эллиль, взошел на корабль,
190 Взял меня за руку, вывел наружу,
191 На колени поставил жену мою рядом,
192 К нашим лбам прикоснулся, встал между нами,
 благославлял нас:
193 «Доселе Утнапишти был человеком,
194 Отныне ж Утнапишти нам, богам, подобен,
195 Пусть живет Утнапишти при устье рек,
 в отдаленье!»

Поэзия и проза Древнего Востока / под. ред. 
И. Брагинского // Библиотека всемирной ли-
тературы: в 200 т. Т.1. М.: Художественная 
литература, 1973. С. 211-217.

1 Мираб — управляющий оросительными работами.
2 Площадь ковчега –1 ику — 1/з га; высота «стен» (бортов) —  

10 гар — 60 м; каждая сторона также равна 60 м.
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3 Что такое «колки водяные», неясно.
4 Адду — бог дождя и грома; Шуллат и Ханиш — его гонцы.
5 Эргаль, Нинурта — божества; ануннаки — боги, обитавшие на 

земле и под землей.
6 Небо Ану — по верованиям вавилонян существовало несколько 

(три или семь) твердых небес. Одно из них — небо Ану.

ИЗ «КНИГИ БЫТИЯ»

«Книга Бытия» — первая книга Библии — собрания древ-
нееврейских священных книг, создававшихся в течение дли-
тельного времени (с конца XII в. до н. э. до конца III в. до 
н. э.). «Книга Бытия» представляет собой собрание мифов 
и легенд о происхождении еврейских племен, их древнейшей 
истории. Многие библейские мифы восходят к месопотам-
ским легендам. «Книга Бытия» относится примерно к VIII 
в. до н. э.

Глава 6

Случилось это, когда люди начали множиться на земле 
и стали у них рождаться дочери. И увидели красоту дочерей 
человеческих сыновья Бога1 и взяли их себе в жены, какую 
кто выбрал.

И Господь сказал:
— Не останется дух мой в этих людях навечно, потому что 

они плоть. Пусть длятся дни их сто двадцать лет.
А еще на земле были исполины в то время. Ведь когда 

сыновья Бога стали входить к дочерям человеческим, у тех 
пошли дети, и они-то испокон века были сильными, имени-
тыми людьми.

И вот, увидев, как много на земле зла человеческого и что 
все помыслы человеческие — одно лишь каждодневное зло, 
Господь пожалел, что сотворил на земле человека, и опечалил-
ся в сердце своем, и сказал:

— Сотру я с лица земли человека, которого сотворил, всех 
сотру, от людей до скотов, до гадов ползучих и птиц небесных, 
потому что мне жаль, что я сотворил их.

А Ной нашел милость у Господа. Вот родословие Ноя: 
Ной был в своем поколенье человек праведный, беспорочный,  
о боге помнящий, и родил трех сыновей — Сима, Хама и Яфе-
та. Но земля стала в глазах Бога растленна и полна кривды. 
И вот, увидев, что земля растленна, потому что всякая плоть 

извратила свой путь на земле, Бог сказал Ною:
— Пришел для меня конец всякой плоти, потому что из-за 

них земля наполнилась кривдой. Что ж, я погублю их вме-
сте с землей. Сделай себе ковчег из крепкого дерева, устрой  
в нем отсеки и осмоли его внутри и снаружи. И ковчег сде-
лай вот какой: длиной в триста локтей, шириной в пятьдесят 
локтей, а высотой в тридцать локтей. И сделай его сводчатым, 
с отверстием в один локоть вверху. И дверь в ковчег сделай 
сбоку, и сделай в нем три яруса: нижний, средний и верхний.  
А я напущу на землю воды потопа, чтобы истребить под небе-
сами всякую плоть, в какой только ни есть дыхание жизни, 
и погибнет все, что есть на земле. Но с тобой заключу я союз, 
и ты войдешь в ковчег, и с тобою войдут в него твои сыновья, 
твоя жена и жены твоих сыновей. И в ковчег ты возьмешь по 
паре от всяких животных и от всяческой плоти, чтобы они 
уцелели вместе с тобой, и пусть будут они мужского пола и 
женского. Ты возьмешь с собою по паре от каждого рода птиц, 
и от каждого рода скота, и от каждого рода гадов, что полза-
ют по земле, чтобы они уцелели вместе с тобой. И всяческой 
пищи, какую только ни едят, возьмешь ты с собой и сложишь 
ее у себя, чтобы было чем кормиться тебе и им.

И Ной сделал все; как велел ему Бог, так он и сделал.

Глава 7

И Господь сказал ему:
— Ты и твои домочадцы — войдите в ковчег, потому что 

тебя я нашел праведным передо мной в этом поколении. Из 
всякого чистого скота возьми с собой по семи голов мужско-
го и по семи женского пола, а из нечистого по две мужского  
и по две женского. Так же из птиц небесных чистых возьми по 
семи, а из нечистых по две, самцов и самок, чтобы сохранить 
семя для всей земли, потому что ровно через семь дней я буду 
лить на землю дождь сорок дней и сорок ночей и сотру с лица 
земли все сущее, что я создал.

И Ной сделал все, что ему наказал Господь. А было Ною 
шестьсот лет, когда полились на землю воды потопа. И, спа-
саясь от вод потопа Ной вошел в ковчег с сыновьями, же-
ной и женами сыновей. И парами чистый скот и нечистый,  
и птицы, и всякие твари, что ползают по земле, мужского 
пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как велел ему Бог. 
И когда миновали семь дней, полились на землю воды потопа.
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На шестисотом году жизни Ноя, в семнадцатый день вто-
рого месяца, отворились все колодцы великой бездны2 и став-
ни неба открылись, и был на земле ливень сорок дней и со-
рок ночей. В тот самый день и вошел в ковчег Ной, и Сим,  
и Хам, и Яфет, сыновья Ноя, и три жены его сыновей. Они  
и всякого рода звери, всякого рода скот, всякого рода гады, что 
ползают по земле, всякого рода птицы и всякая тварь летучая  
и крылатая — по паре, самец и самка, от всякой плоти,  
в какой только ни есть дыхание жизни, вошли к Ною в ков-
чег, как наказал ему бог. И Господь затворил за ними ковчег 
снаружи. И сорок дней был потоп на земле, и вода, прибы-
вая, подняла ковчег высоко над землей. И вода все прибывала  
и так поднялась на земле, что ковчег поплыл по воде. И вода 
поднялась на земле так, что покрыла все высокие горы подо 
всем небом. На пятнадцать локтей поднялась она над горами, 
покрыв их. И погибла всякая плоть, какая движется по земле, 
— и птицы, и скот, и звери, и все гады, что ползают по земле, 
и все люди. Умерло все, в чем было на суше дыхание жизни. 
Так стер он все сущее на земле. От человека до скота, до гадов 
ползучих, до птиц небесных — все было стерто с лица земли, 
и остался лишь Ной и те, что с ним были в ковчеге. И подни-
малась вода на земле сто пятьдесят дней.

Глава 8

Но вспомнил Бог о Ное и обо всем зверье и скоте, обо 
всех птицах и гадах ползучих, какие с ним были в ковчеге,  
и пустил ветер на землю, и вода стала спадать. И затвори-
лись колодцы бездны и ставни неба, и перестал ливень с небес.  
И стали воды уходить и возвращаться с земли, и когда мино-
вало сто пятьдесят дней, схлынули воды. И в седьмом меся-
це в семнадцатый день месяца остановился ковчег на горах  
Араратских. А вода все уходила и спадала до десятого меся-
ца. А в десятом месяце в первый день месяца стали видны 
вершины гор. А когда прошло сорок дней, Ной открыл окно 
ковчега, которое он сделал, и выпустил ворона, и тот выле-
тел и летал туда и обратно, покуда не высохла вода на земле.  
И он выпустил голубя от себя, чтобы узнать, сошла ли вода  
с земли. И голубь, не найдя опоры, на которую он мог бы сту-
пить, возвратился к нему в ковчег, потому что вода покрывала 
еще всю землю. И он протянул руку, взял голубя и внес его  
к себе в ковчег. И, подождав еще семь дней, он снова выпу-

стил голубя из ковчега. И голубь вернулся к нему под вечер, 
и вот — в клюве его свежая ветка маслины. И Ной узнал, что 
воды сошли с земли. И, подождав еще семь дней, он снова 
выпустил голубя, но тот больше не вернулся к нему. Итак, 
на шестьсот первом году жизни Ноя, в первый день первого 
месяца спала вода с земли. И Ной открыл крышку ковчега  
и видит: обсохло лицо земли. А во втором месяце, в двадцать 
седьмой день месяца земля высохла вовсе. И тогда Бог сказал 
Ною такие слова:

— Выйди из ковчега и ты, и твоя жена, и твои сыно-
вья, и жены твоих сыновей вместе с тобой. Всех зверей, какие  
с тобой, и всякую плоть из птиц и скота, и всяческих гадов, 
что ползают по земле, выведи вместе с собою, и пусть кишат 
по земле, и пусть плодятся и размножаются.

И Ной вышел, и его жена, и его сыновья, и жены его сы-
новей вместе с ним. И все звери, весь скот, все птицы и всякие 
гады, что ползают по земле, вышли из ковчега, все по родам 
своим. А Ной построил жертвенник Господу, взял по толике 
от всякого чистого скота и от всех чистых птиц и сотворил 
всесожжение на жертвеннике. И Господь почуял приятный за-
пах, и сказал Господь про себя:

— Не буду я больше проклинать землю из-за человека, 
потому что помыслы человека с юности его злы. Не стану  
я больше поражать все живое, что я сотворил. Покуда зем-
ля стоит, не прекратятся посев и жатва, холод и зной, лето  
и зима, день и ночь.

Поэзия и проза Древнего Востока / под. ред. 
И. Брагинского // Библиотека всемирной 
литературы: в 200 т. Т.1. М.: Художествен-
ная литература, 1973. С. 97-101, 211-217,  
551-554.

1 Сыновья бога — первоначально имелись в виду младшие божества, 
почитавшиеся наряду с Яхве; после установления строгого единобожия 
толковались как ангелы.

2 Отворились все колодцы — у древних жителей Месопотамии  
и Палестины земля предполагалась плавающей на пресноводном океане; 
источники и ключи — это вода, выступающая из бездны под землей.  
Небесный свод представлялся в виде металлической конструкции  
с окнами и ставнями.
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ТЕМА 4. 
ОБЩЕСТВЕННЫЙ СТРОЙ АССИРИИ  

И ХЕТТСКОГО ЦАРСТВА  
ПО ДАННЫМ СУДЕБНИКОВ

План

1. Земельные отношения и характер общины.
2. Рабство, уровень его развития в названных  

государствах.
3.Семейные отношения.
4.Классовый и сословный характер права по данным  

судебников.

Методические указания

Целью занятия является выявление общих черт в обществен-
ном строе Ассирии и Хеттского царства. Основными источни-
ками являются «Среднеассирийские Законы» (вторая половина  
II тысячелетия до н.э.) и «Хеттские законы» (конец XV —  
начало XIV вв. до н.э.). При анализе земельных отношений  
и рабства в Ассирии и Хеттском царстве, необходимо сопоста-
вить материал с данными «Законов Хаммурапи». Надо составить 
представление о царском земельном фонде в хеттском обществе. 
Рассматривая вопрос о рабстве в хеттском обществе, нужно про-
анализировать юридическое положение рабов и отметить особен-
ности их положения по сравнению с Ассирией и Вавилонией. 
При анализе семейных отношений также необходимо сопоста-
вить три судебника (вавилонский, ассирийский, хеттский).
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ТЕКСТЫ ИСТОЧНИКОВ

ИЗ «СРЕДНЕАССИРИИСКИХ ЗАКОНОВ»

«Среднеассирийские законы» (вторая половина II тысячелетия до 
н. э) были найдены при раскопках древнего города Ашшур в 1903-1914 
гг. Относительно хорошо сохранилась только таблица А, посвященная 
семейному праву. От остальных дошли лишь фрагменты, часть кото-
рых воспроизводится в настоящем издании.

«Среднеассирийские законы», очевидно, составлены советом ста-
рейшин Ашшура — столицы Ассирии. Законы содержат много ценных 
сведений по истории социальных отношений в Ассирии, по уголовному, 
гражданскому, долговому и особенно семейному праву.

1. Из таблицы А

(§ 4) Если раб или рабыня приняли что-либо из рук жены 
человека, (то) рабу или рабыне должны отрезать нос и ухо, 
(и) краденое ими должны восполнить; человек может отрезать 
ухо своей жене. А если он освободил свою жену и не отре-
зал ей [у]хо, (то) рабу и рабыне также не должны отрезать,  
(и) краденое они не обязаны восполнить.

(§ 5) Если жена человека украла в доме другого человека 
что-либо, стоимость чего превысила 5 мин свинца, (то) владе-
лец краденого должен поклясться, сказав: [«будь я проклят], 
если я позволил ей взять [это]», сказав: «в моем доме (была 
совершена) кража». Если ее муж желает, он может отдать 
краденое и выкупить ее, (а также) отрезать ей ухо. Если ее 
муж не желает выкупить ее, (то) владелец краденого может ее 
забрать1 и отрезать ей нос.

(§ 6) Если жена заложит вне (дома) заклад, (то) приняв-
ший (заклад) должен нести (ответственность за) кражу.

(§ 7) Если женщина2 подняла руку на мужчину и ее клят-
венно (в этом) обвинили, (то) она должна заплатить 30 мин 
свинца и 20 раз ее должны ударить палками.

 (§ 15) Если человек захватил мужчину у своей жены, 
клятвенно обвинил его, уличил его и их обоих убил, (то) вины 
его нет.

Если он схватил (его и) привел либо к царю, либо  
к судьям (и) клятвенно обвинил его (и) уличил его, (то) если 
муж женщины убивает свою жену, он может убить и пленни-
ка; если он отрезает нос у своей жены, он может превратить 
мужчину в евнуха и изуродовать ему все лицо.

А если [он отпустил] свою жену, он должен от [пустить] 
(и) мужчину.

(§ 32) Если женщина проживала только в доме своего 
отца, но ее брачный дар был (уже) отдан, то была ли она взята 
[в дом] своего свекра или не была взята, она должна нести (от-
ветственность за) долги, грехи и [преступления своего мужа.

(§ 33) [Если] женщина проживала только в доме своего  
[о]тца, (а)[м]уж ее [ум]ер, но [у нее ес]ть сыновья, (то) [она 
может жить в и]х доме, [там, где она захочет]. [Если] у нее (?) 
нет (?) [сына], (то) [ее свекор может отдать ее своему сыну], 
который (?) [ему] по сер[дцу]..., а если он хо[чет], он может 
отдать ее свекру в качестве сожите[льни] цы.

Если умерли [и] ее м[у]ж, и ее свекор и сына она не имеет, 
(то) она — вдова, она может идти, куда хочет.

(§ 37) Если человек желает оставить свою жену, (то) хочет 
он — он может дать ей что-нибудь, не хочет — он может ниче-
го не дать ей, и она обязана уйти с пустыми руками.

(§ 39) Если человек продал мужу не свою дочь (и) если 
еще прежде ее отец задолжал, (а) она была поселена в качестве 
залога (и) пришел прежний заимодавец, (то) у продавца жен-
щины он может возместить (себе) ее цену. Если он не имеет 
чем заплатить, (то) человек (кредитор) может забрать (самого) 
продавца 3.

(§ 44) Если ассириец или если ассириянка, которые про-
живали в доме человека как залог за всю свою цену, взяты 
за свою полную цену, (то кредитор) может их бить, драть  
(за волосы), повреждать и прокалывать им уши.

(§ 45) [Ес]ли женщина была отдана (замуж), а ее мужа забрал 
враг, и у нее нет свекра или сына, (то) 2 года она должна ждать 
своего мужа. Если в течение этих двух лет ей не[че]го есть, (то) она 
должна пойти и сказать, и она — пленница дворца, [дворец] дол-
жен ее кормить, (а) она должна выполнять его [раб]оту.

[Если] она — [жена] хупшу4, (то) [...] должен ее  
[к]орм[ить, (а) она должна выполнять его работу].
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А [если ее муж нес в своем поселении ильк] (за) поле  
и [дом], (то) она должна пойти [и сказать судьям] следующее: 
[«Мне нечего] ес[ть]», (а) судьи должны спросить старосту  
и старейшин поселения, (и), так как он нес ильк за поле  
в этом поселении, они должны раздобыть поле и дом на два 
года для ее пропитания (и) передать ей, пусть она поселится 
(там). Пусть они также напишут ей документ. Когда исполнятся  
2 года, она сможет поселиться к мужу, (который) ей по сердцу, 
(и) ей должны будут написать документ, как настоящей вдове.

Если в последующее время ее пропавший муж вернется 
в страну, (то) он сможет забрать свою жену, которая была 
взята (замуж) на стороне; (но) к ее сыновьям, которых она ро-
дила своему последующему мужу, он не сможет приблизить-
ся (с претензиями). Только ее последующий муж может (их) 
забрать. (За) поле и дом, которые, как ее пропитание, были 
проданы на сторону за полную цену, — если он (вторично) не 
вступил в царскую службу, — он может заплатить, как было 
заплачено, и забрать (их).

А если он не вернулся, а умер в другой стране, (то) его 
поле и дом царь может отдать там, куда он хочет отдать.

(§ 48) Если человек, в доме (которого) проживает дочь его 
должника, как (залог) за долги, спросит ее отца, (то) он может 
выдать ее замуж5. Если ее отец не согласен, (то) он (кредитор) 
не может выдать (ее).

Если ее отец умер, он (кредитор) может спросить одного 
из ее братьев, а тот должен сообщить (об этом остальным) ее 
братьям.

Если брат скажет так: «Я выкуплю свою сестру до истече-
ния полного месяца», то если он не выкупил ее до истечения 
1 полного месяца, владелец серебра (кредитор), если он хочет, 
может освободить ее (и) выдать замуж (?) [а если он хочет, он 
может] продать ее [за серебро] согласно [своему документу].

(§ 57) Будь то избиение, будь то [...] жен[ы] человека, ко-
торые предписа[ны в (этой) табл]ичке, [пусть совершатся при 
судьях].

(§ 58) Обо все[х] наказаниях, [будь то вырывание, будь то] 
отрезание у [жены человека], то пусть жрец узнает [и придет], 
как это [предписано в (настоящей) табличке].

(§ 59) Кроме наказаний [жен]ы человека, [предписанных] 
в (этой) табличке, человек [может бить] свою жену, драть (ее) 
за волосы, повреждать (и) [прокалывать ей] уш[и]. Вины его 
(здесь) нет.

2. Из таблицы Б+0

(§ 1) [Есл]и братья [делят] дом [своего] отца, (то) [из до-
мов, са]дов и коло[дцев] на невозделанном поле [старший сын] 
может выбрать две доли и забрать. А его братья один за дру-
гим (по старшинству?) могут выбирать (свои доли) и забрать. 
Во всяком орошаемом поле все (продукты) труда младший сын 
должен делить, (а) старший брат может выбрать одну долю  
и взять, но на вторую свою долю он должен бросать жребий 
вместе со своими братьями.

§ 2. Если человек из неразделенных братьев покончит 
душу (жизнь), господин души7, если хочет, может убить его, 
а если хочет — может помиловать, [а также] взять его наслед-
ственную долю.

§ 6. [Если человек скажет человеку: «Я возьму твой дом 
и поле] за серебро», то, прежде чем он [возьмет] поле и дом за 
серебро, глашатай в течение 1 полного месяца должен триж-
ды выкликать в Ашшуре и трижды же он должен выкликать  
в поселении, где тот берет поле и дом: «Поле и дом такого-то, 
сына такого-то, на возделываемой земле общины такой-то  
я возьму за (серебро); у кого есть право или претензия, пусть 
они предъявят свои документы и положат их перед «надзи-
рателями», пусть возбудят иск, пусть освободят имущество 
от сторонних претензий и таким образом пусть возьмут». Кто  
в течение этого полного месяца, пока не истек срок (?), предъ-
явит свои документы и положит их перед «надзирателями» 
— этот человек должен быть удовлетворен в отношении своего 
поля и может взять его.

Когда глашатай выкликает в Ашшуре, должны присут-
ствовать 1 из советников, что перед царем, писец города, 
глашатай и царские «надзиратели». Что касается общины, 
где он берет поле и дом, то должны присутствовать староста  
и 3 «великих»8 общины. Они должны заставить глашатая 
выкликать, написать свои документы и отдать их: «В течение 
этого 1 полного месяца трижды глашатай выкликал; кто в те-
чение этого 1 полного месяца не принес своего документа, не 
положил его перед «надзирателем», потерял свою часть в поле 
и доме; они свободны9 для просившего глашатая выкликать». 
Из трех документов о кличе глашатая, которые должны напи-
сать судьи, 1 [документ должны взять надзиратели]...

§ 8. Если человек испортит большую межу своих товари-
щей10 и его уличат клятвенным показанием и докажут против 



96 97

него, то поле, которое он испортил и взял, он должен отдать 
втройне; ему должно отрубить 1 палец, дать 100 ударов пал-
ками и 1 полный месяц он должен выполнять царскую работу.

§ 9. Если человек нарушит малую межу жребиев11 и его ули-
чат клятвенным показанием и докажут против него, то он дол-
жен отдать 1 талант свинца; поле, которое он испортил и взял, 
он должен отдать втройне; ему должно дать 50 ударов палками  
и 1 полный месяц он должен выполнять царскую работу.

§ 10. Если человек выроет колодец или построит укре-
пленную усадьбу не на своем поле, то он теряет свою часть  
в своем колодце или [своей] усадьбе; ему должно дать 30 ударов 
[палками], и 1 месяц он должен выполнять царскую работу...

§ 17. [Ес]ли на общинной земле в колодц[ах] есть [вод]  
а, которая идет на устройство орошения, то хозяева полей 
должны [действовать по согласию; каждый должен выполнять 
работу для своего поля и орошать свое поле. А если в их числе 
есть несогласные, то кто-либо из числа согласных может спро-
сить судей, взять документ от судей и выполнять работу, эту 
воду он может взять себе самому и орошать свое поле; никто 
другой не может орошать этой водой.

3. Из таблицы В

(§ 2) [Если человек продал] другому человеку за серебро 
[либо сына человека], либо же дочь человека, которые [про] 
живали [в его доме] как (обеспечение за) серебро или же как 
[залог, или же] он про [дал кого-либо друг]ого, проживающе-
го в его доме, [(и) его (в этом) уличили], (то) свое серебро он 
теря[ет]; он должен заплатить хозяину имущества 12 [экви-
валент, равный его (проданного залога) цене, [... раз] его [до]
лжны ударить [палками], (и) 20 дней он должен выполнять 
работу (на) царя.

(§ 3) [Если человек] продал за серебро в чужую страну 
[либо сына человека], либо же дочь человека, которые [прожи-
вали в его доме] как (обеспечение за) серебро или как залог, 
(и) [его (в этом) клятвенно обвинили (и) ули]чили, (то) свое 
серебро он теряет; он должен заплатить хозяин [у] имущества 
[эквивалент равный его (проданного залога) цене, ... раз] его 
должны ударить [палками], и 40 дней он должен выполнять 
работу (на) царя

[Если человек, которого он продал, умер в чужой стране 
[(то) он должен полностью в]озместить (за) душу].

Ассирийца и ассириянку, [которых] он приобрел [за пол]
ную [цену, он может про]дать в чужую страну

(§ 4) [Если человек] про[дал] за серебро [либо вола, либо] 
осла, либо лошадь, либо всякое (другое) жи[вотное, ему] не 
принадлежащее, [но] обитавшее [в] его доме [как залог], (то) 
он должен отдать [животное соответствующей цены]; серебро 
он не обязан вернуть. Если (же) [он не отдал] жи[вотное], (то) 
он теряет [свое серебро]; владелец имущества, [животное кото-
рого об]итало [в доме человека], может забрать свое животное, 
(а) покупатель жи]вотно[го может полностью возместить] свое 
серебро у продав[ца].

(§ 8) [Если человек украл либо] животное, либо же  
что-нибудь друг[ое] (и) его (в этом) [клятвенно об]винили  
(и) уличили, (то) он должен заплатить [...] свинца, 50 раз [его] 
должны ударить палкой (и) [... дней]он должен выполнять 
[работу (на) царя].

Такое решение [должны вынести] местные судьи.
[Если же] он (потерпевший) дошел до [царя], то краденое, 

все, что он ук[рал], мало или много, [он должен вернуть в пол] 
ной [цене, а наказание за него] царь может наложить по (же-
ланию) своего сердца.

(§ 10) [Если человек] увеличил (сумму) [займа] своего то-
варища [и приписал] (эту сумму в долговой расписке) [и] его 
(в этом) клятвенно обвинили (и) уличили, (то) он — [вор],  
и царь может наложить на него наказание [по (желанию)  
своего сердца].

Хрестоматия по истории древнего мира/под 
ред. В. В. Струве, Д. Г. Редера. М.: Изд-во 
Восточной литературы, 1963. С. 249-261.

1 Очевидно, в рабство, что следует из наказания.
2 Слово «женщина», если она не охарактеризована как жена или 

дочь человека, означает свободную женщину, не находящуюся под  
чьей-нибудь патриархальной властью. Отсюда вытекает возможность ее 
личной материальной ответственности.

3 Т. е. того, кто выдал ее замуж и получил выкуп за нее (отсюда — 
«продавец»).

4 Хупшу — буквально «сапер», но это слово имеет и другие значе-
ния, непрофессиональные, а социальные; какие именно имеются в виду 
здесь, неясно.

5 И получить за нее выкуп в погашение долга.
6 Т. е. он может получить двойную долю.
7 Т. е. лицо, в патриархальной власти которого находился убитый 

(или убитая).
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8 Великие — старейшины.
9 Свободны, т. е. «принадлежат» или «принадлежат передаче».
10 Товарищ — однообщинник; речь идет о нарушении межи между 

общинами.
11 Жребий — переделяемый участок; на такие участки делилась  

земля общины.
12 Имуществом названы здесь сын, дочь и т. д. Это вполне законо-

мерно для ассирийской патриархальной семьи, где все ее члены были 
имуществом главы семьи.

ИЗ «ХЕТТСКИХ ЗАКОНОВ» 
(конец XV — начало XIV в. до н. э.)

Из I таблицы «Хеттских законов»

§ 1. [Если кто-нибудь убьет] в ссоре [мужчину или] жен-
щину, то он должен его [похор]онить и дать 4 головы, мужчин 
или женщин, а также отвечает [своим домом]. 

§ 2. [Если] кто-нибудь убьет в ссоре [раба] или рабыню, то 
он должен его похоронить и дать 2 головы, мужчин или жен-
щин, а также отвечает своим домом.

§ 5. Если кто-нибудь убьет купца из Хаттуса, то он должен 
дать 11/

2
 мины серебра и отвечает своим домом; если это про-

изойдет в Лувии1 или в Пале2, то он должен дать [11/
2
] мины 

серебра и возместить его добро 3. Если это произойдет в Хатту-
се, то он сам должен и похоронить купца.

§ 7. Если кто-нибудь ослепит свободного человека или вы-
бьет ему зуб, то раньше отдавали 1 мину серебра, а теперь он 
должен дать 20 полусиклей серебра 4, а также отвечает своим 
домом.

§ 8. Если кто-нибудь ослепит раба или рабыню или выбьет 
ему зуб, то он должен дать 10 полусиклей серебра, а также 
отвечает своим домом.

§ 11. Если кто-нибудь сломает руку или ногу свободному 
человеку, то он должен дать ему 20 полусиклей серебра, а так-
же отвечает своим домом.

§ 12. Если кто-нибудь сломает руку или ногу рабу или 
рабыне, то он должен дать 10 полусиклей серебра, а также 
отвечает своим домом.

§ 15. Если кто-нибудь покалечит ухо свободному челове-
ку, то он должен дать 12 полусиклей серебра, а также отвеча-
ет своим домом.

§ 16. Если кто-нибудь покалечит ухо рабу или рабыне, то 
он должен дать 3 полусикля серебра.

§ 19. Если ка [кой-нибудь лувиец 5] похитит человека, — 
будь то мужчину, будь то женщину — из Хаттуса и заберет 
его в Арцаху6, а его господин обнаружит его, то может забрать 
весь его дом7.

Если же в Хаттусе хетт какой-нибудь похитит лувийца  
и [заб]ерет его в Лувию, то раньше давали 12 голов, а теперь 
он должен дать 6 голов, а также отвечает своим домом.

§ 20. Если какой-нибудь хетт похитит из Лувии раба хет-
та и доставит его в страну Хаттус, а его господин обнаружит 
его, то похититель должен дать ему 12 полусиклей серебра,  
а также отвечает своим домом.

§ 21. Если кто-нибудь похитит из Лувии раба у лувийца 
и доставит его в страну Хаттус, а его господин обнаружит его, 
то он может забрать себе только этого раба, а возмещения не 
должно быть.

§ 22. Если раб бежит и кто-нибудь его доставит обратно, 
то ес[ли] он схватит раба поблизости, хозяин раба должен дать 
ему сандалии, если он схватит его по эту сторону реки, хозяин 
раба должен дать ему 2 полусикля серебра, если по ту сторону 
реки, то хозяин раба должен дать 3 полусикля серебра.

§ 23. Если раб бежит и уйдет в Лувию, то тому, кто его 
доставит обратно, должно дать 6 полусиклей серебра, если раб 
бежит и уйдет во вражескую страну, то именно тот, кто его 
доставит обратно, может взять его себе.

§ 24. Если раб или рабыня бежит, то тот, у чьего очага 
его найдет господин его, должен за мужчину отдать плату 8  
в 1 месяц 12 полусиклей серебра, а за женщину должен отдать 
плату в 1 месяц 6 полусиклей серебра.

§ 27. Если мужчина возьмет се[бе ж]ену и увед[ет ее в свой 
дом (?)], то должен ему передать часть из ее «ивару»9. Если 
женщина умр[ет] у мужчины, то когда добро ее сожгут, часть 
из ее «ивару» мужчина может взять. А если же она умрет 
в доме своего отца, то своим сыновьям мужчина не [должен 
брать] ее «ивару».

§ 28. Если девушка обещана мужчине, а ее уведет дру-
гой, то тот, который уведет ее, должен плату первого мужчи-
ны возместить ему такую, какая [была дана]; отец и мать не 
должны возмещать.

Если же отец и мать сами отдадут ее другому муж-
чине, то отец и мать должны возместить выкуп первому; 
если отец и мать откажутся возместить, то можно забрать 
ее у него,
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§ 29. Если девушка сговорена за мужчину и он отдаст за 
нее брачный выкуп, а затем отец и мать расторгнут договор 
и заберут ее от мужчины, то они должны возместить выкуп 
вдвойне.

§ 30. Если мужчина еще не возьмет девушку в жены  
и откажется от нее, то он теряет выкуп, который он дал.

§ 31 Если свободный мужчина и рабыня полюбовно (?) 
сойдутся, и он возьмет ее в жены и они заведут себе дом  
и детей, а затем они поссорятся и согласятся разойтись, то они 
должны поделить между собой дом пополам, мужчина может 
взять детей, а женщина может взять 1 сына.

§ 32. Если раб возьмет себе в жены свободную женщину, 
то их судебное дело такое же.

§ 33. Если раб возьмет себе в жены рабыню, то их судебное 
дело такое же.

§ 34. Если раб отдаст выкуп за женщину и захочет взять 
ее в жены, то никто ее не обязан выдать.

§ 35. Если «агриг» 10 или пастух похитит свободную жен-
щину и не отдаст за нее выкупа, то она должна стать на 3 года 
рабыней.

§ 40. Если во[ин пр]опадет, и другой человек «сахха-
на»11 будет назначен, и этот человек «саххана» скажет: 
«Это оружие — мое, а также этот «саххан» мой», то он бу-
дет владеть (?) полем воина, а также должен взять оружие  
и выполнять «саххан»; если он [от] кажется от оружия, то 
у [тратит] покинутое поле воина, а его будут обрабатывать 
люди в той общине.

Когда же царь даст пленного, то для него должны в[зя]ть 
это поле и он станет воином.

§ 46. Если кто-нибудь имеет в общине в качестве «ивару» 
поле и «саххан», то если ему было дано целое поле, он должен 
взять на себя и «луцции», если же ему была дана меньшая 
часть поля, то он не должен выполнять «луцции», а его долж-
ны взять на себя от дома его отца; если господин «ивару»12 
отрежет ему поле и оружие или люди общины дадут ему поле, 
то он должен взять на себя «луцции». 

§ 47. Если кто-нибудь имеет [пол]е как подарок царя, то 
н[е должен брать на себя] «луцции», царь возьмет хлеб со сто-
ла и даст его ему13.

Если кто-нибудь купит целое поле воина, то он должен 
взять на себя его «луцции»; если купит большую часть поля, 
то не должен брать на себя «луцции»; если же он отрежет себе 

поле и оружие14 и[ли люди] общины дадут его ему, то он дол-
жен взять на себя «луцции».

§ 49. Если пленный (?) украдет, то возмещения не может 
быть. Если он обворовал артель (?), то своей артели (?) же дол-
жен возместить. Ког[да же (?) все (?)] покражу взяли, тогда (?) 
все виноваты (?), или ворами станут: как только того схватят, 
как только этого схватят, тогда его должны бросить в царскую 
темницу (?).

§ 63. Если кто-нибудь украдет пахотного быка, то раньше 
отдавали 15 быков, а теперь он должен дать 10 быков: он дол-
жен дать 3 двухгодовалых быков, 3 годовалых быков, 4 быков 
меньше года, а также отвечает своим домом.

§ 73. Если кто-нибудь покалечит здорового быка, то он 
сам как бы вор.

§ 94. [Е]сли свободный человек обворует дом, то он дол-
жен отдать полностью (?), что взял; раньше за кражу отдавали 
кроме того 1 мину серебра, а теперь он должен [д]ать 12 полу-
сиклей серебра. Если он много украдет, то ему много назна-
чат, если он мало украдет, то ему мало назначат, а также он 
отвечает своим домом.

§ 95. Если раб обворует дом, он должен отдать полностью, 
что взял, за кражу он должен дать, кроме того, 6 полусиклей 
серебра, а также рабу должно [отре]зать его нос и е[го] уши 
и затем его должны дать его господину; если он много укр[а-
дет], то ему много назначат, если он мало украд[ет], ему мало 
н[азначат, ес]ли же его господин скажет: «Я-де за него возме-
щу», то он должен возместить; [если же] господин откажется 
от возмещения, то самого раба должно отдать в восполнение 
(?).

§ 96. Если человек обворует амбар с зерном или доста-
нет из амбара [зерн]о, то он должен наполнить амбар зерном  
и, кроме того, отдать 12 полусиклей серебра, а также отвечает 
[своим д]омом.

§ 98. (Ес)ли свободный человек подожжет дом, то он дол-
жен опять построить дом, а что в доме пропадет, будь то люди, 
крупный или мелкий рогатый скот, то и за них не может не 
возместить.

§ 99. Если раб подожжет, то его хозяин должен возместить 
за [него] (т. е. за раба); рабу должны отрезать нос и его уши,  
а затем его должны отдать его господину; если же не  
возместит, [т]о самого раба должен дать в обеспечение (?).
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Из II таблицы «Хеттских законов»

§ 150. Если мужчина пойдет работать за наемную плату, 
то [его наемная плата] з[а 1 месяц — ... полусиклей сере-
бра]. 

Если женщина пойдет работать за наемную плату, то [ее 
наемная плата] з[а месяц — ... полусиклей серебра].

§ 172. Если кто-нибудь в голодный год сохранит че-
ловека в живых, то тот может дать вместо себя замену;  
а если этот человек раб, то он должен дать 10 полусиклей 
серебра.

§ 173. Если кто-нибудь разобьет судебное решение царя, 
то его дом должен быть разрушен.

Если кто-нибудь разобьет судебное решение сановника, то 
должны отрубить ему голову.

Если раб поднимется на своего господина, то он должен 
быть брошен в водоем.

§ 175. Если пастух или агриг возьмет в жены свободную 
женщину, то она будет 2 года или в течение 4 лет рабыней; 
а также его сыновей должны опоясать15, и их пояс никто не 
должен снимать.

(§ 176 А) Если кто-нибудь купит ремесленников, будь 
то горшечник, кузнец, плотник, кожевник, портной, ткач 
или изготовитель..., то он должен дать 10 полусиклей се-
ребра.

§ 192. Если муж у женщины умр[ет], то человек его на-
следственной доли может взять его жену.

§ 193. Если мужчина возьмет женщину в жены и мужчи-
на умрет, то его жену может взять его брат, затем ее может 
взять его отец; когда затем его отец умрет, то ее может взять 
один из его братьев, если даже и взял ранее какую-нибудь 
женщину, — это не преступление.

Из III таблицы «Хеттских законов»

§ 2. [Если кто-нибудь удар]ит раба и он умрет, то если 
лишь рука его провинится, [то должен отдать... серебра]; 
если же это женщина, рабыня, то он должен дать 2 мины 
серебра.

§ 9. Если кто-нибудь проломит голову свободному, то 
он должен за ним ухаживать и должен дать вместо него 
человека, и тот должен работать для его дома, пока он 
поправится; когда же он поправится, то он должен дать 

ему 10 полусиклей серебра и должен дать плату врачу —  
3 полусикля серебра.

Законы Вавилонии, Ассирии и Хеттского цар-
ства: пер. и комм. И.М. Дьяконова / под. ред. 
И.М. Дьяконова // Вестник древней истории. 
1952. № 4. С.259-284.

1 Юг Малой Азии.
2 Местоположение неясно.
3 Имеются в виду товары, которые у него могли быть с собою.
4 Основная единица веса в Хеттском царстве, точная величина  

которой неизвестна.
5 Житель из области Лувии.
6 Область на юге Малой Азии, населенная лувийцами.
7 Дом похитителя.
8 За пользование рабом в хозяйстве.
9 Т. е. часть наследственного имущества семьи жены, ее приданое.
10 Термин «агриг» означал какую-то рабскую профессию. 
11 Саххан — воинская повинность. Саххана — человек,  

выполняющий воинскую повинность за другого.
12 Т. е. глава семьи, распоряжающийся наследственным семейным 

имуществом.
13 Т. е. он приравнивается к лицам, получавшим от царя  

натуральное довольство.
14 Т. е. при покупке выберет участок, связанный именно с воинской 

повинностью.
15 Видимо, речь идет о наложении какого-либо знака рабства.
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ТЕМА 5. 
СОЗДАНИЕ ДЕРЖАВЫ АХЕМЕНИДОВ. 

СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ 
ОТНОШЕНИЯ В ДЕРЖАВЕ АХЕМЕНИДОВ 

(VI-V ВВ. ДО Н.Э.)
План

1. Политическая борьба в Персии после смерти Камбиза 
по данным Бехистунской надписи.

2. Управление покоренными областями.
3.Подати и повинности жителей сатрапий.
4. Политика царя по отношению к привилегированным 

слоям населения Персидской державы.

Методические указания

На основе анализа Бехистунской надписи необходимо про-
следить приход Дария к власти. Вопросы организации управле-
ния покоренными областями, подати и повинности содержатся  
в произведении Геродота «История». Сведения Геродота до-
полняются отрывком из произведений Ксенофонта, который 
был хорошо знаком с политической и экономической ситуаци-
ей в Персидской державе, так как принимал участие в меж-
доусобной борьбе за персидский престол. «Надпись о сооруже-
нии дворца в Сузах» помогает дополнить материал о податях 
и повинностях жителей сатрапий.
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ТЕКСТЫ ИСТОЧНИКОВ

ИЗ БЕХИСТУНСКОЙ НАДПИСИ ДАРИЯ I 1

Я — Дарий, царь великий, царь царей, царь Персии царь 
провинции, сын Гистаспа, внук Аршамы, Ахеменид2 ... Искони 
мы пользуемся почетом, искони наш род был царственным. Во-
семь человек из моего рода были до меня царями. Я — девятый. 
Девять [человек] нас было последовательно царями. По воле  
Аурамазды3 я царь. Аурамазда дал мне царство.

Следующие провинции мне достались по воле Аурамазды,  
я стал над ними царем. Персия, Элам, Вавилония, Ассирия,  
Аравия, Египет, [провинции] у моря, Лидия, Иония, Мидия, 
Армения, Каппадокия, Парфия, Дрангиана, Арейя, Хорезм, 
Бактрия, Согдиана, Гандара, Скифия, Саттагидия, Арахозия, 
Мака: всего 23 провинции...

Говорит Дарий царь: «Вот что мною сделано, после того 
как я стал царем».

Камбиз, сын Кира, из нашего рода, был здесь царем. У 
Камбиза был брат по имени Бардия, от одной матери, одного 
отца с Камбизом. Камбиз убил Бардию. Когда Камбиз убил 
Бардию, народ не знал, что Бардия убит. Между тем Кам-
биз отправился в Египет. Когда Камбиз отправился в Египет, 
народ возмутился, и было великое зло в стране, и в Персии,  
и в Мидии, и в других провинциях.

Потом появился человек, маг, по имени Гаумата. Он вос-
стал в Пишияваде, у горы по названию Аркадриш. Это было 
в 14-й день месяца вияхна4, когда он восстал. Народ он так 
обманывал: «Я Бардия, сын Кира, брат Камбиза». Тогда весь 
народ взбунтовался и перешел от Камбиза к нему, и Персия,  
и Мидия, и другие провинции. Он [Гаумата] захватил царство. 
Это было в 9-й день месяца гармапада5, когда он захватил цар-
ство. Вслед за тем Камбиз умер своей смертью.

Царство, которое Гаумата-маг отнял у Камбиза, принад-
лежало искони нашему роду. И Гаумата-маг отнял у Камбиза 
и Персию и другие провинции, захватил [их], присвоил [их] 
себе, стал царем. Не было человека — ни перса, ни мидяни-
на, ни кого-либо из нашего рода кто мог бы отнять царство  
у Гауматы-мага. Народ очень его боялся, что он перебьет 
многих, которые прежде знала Бардию дабы никто не узнал, 
что он не Бардия, сын Кира. Никто не осмеливался сказать 
что-либо против Гауматы-мага, пока я не прибыл. Затем я по-
молился Аурамазде, Аурамазда мне помог. Это было в 10-й 
день месяца багаядиш6, когда я с немногими людьми убил  
и Гаумату-мага, и виднейших его приверженцев в крепости, 
по имени Сикаяватиш, в мидийской провинции Нисайя7.  
Царство у него я отнял. По воле Аурамазды я стал царем. 
Аурамазда дал мне царство. Царство, которое было отнято 
у нашего рода, я вернул, восстановил его в прежнем виде. 
Святилища, которые Гаумата-маг разрушил, я восстановил. 
Я вернул народу пастбища (?), имущество, жилища, которые 
Гаумата-маг у него отнял. Я восстановил страну в прежнем 
виде, и Персию, и Мидию, и другие провинции. То, что было 
отнято, я вернул обратно. По воле Аурамазды я это совер-
шил. Я добился того, чтобы дом [престол] наш восстановить на 
прежнее место, чтобы Гаумата-маг не захватил наш престол.

 ..................................................................................

Говорит Дарий царь:
Вот что я совершил по воле Аурамазды в течение одного 

года. После того, как я стал царем, я дал 19 сражений. По воле 
Аурамазды я разбил [противников] и захватил в плен 9 царей...

Хрестоматия по истории древнего мира/
под ред. В. В. Струве. М.: Учпедгиз, 1956.  
С.74-75.

1 Надпись на Бехистунской скале была составлена на трех  
языках: персидском, эламском и вавилонском. Она сыграла важную роль  
в дешифровке клинописи не только персидской, но и вавилонской.

2 Ахеменид — из рода Ахемена.
3 Аурамазда — верховный бог у древних иранцев, веривших, что он 

ведет вечную борьбу со злым началом, богом Анхрамайнью.
4 Вияхна — март.
5 Гармапада — апрель.
6 Багаядиш — сентябрь.
7 На северо-западе Ирана.
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89. ... Он (Дарий) установил у персов двадцать областей, 
которые сами они называют сатрапиями; установив области  
и назначив их управителей, он приказал, чтобы подати по-
ступали по народам; при этом он причислил к каждому из 
народов его ближайших соседей и (кроме того), пропуская 
непосредственных соседей, тот или другой из более отдален-
ных народов. Области же и ежегодное поступление податей он 
распределил сообразно следующим основаниям: тем из них, 
которые платили серебром, было сказано платить талант по 
вавилонскому весу1 тем же, которые платили золотом, — по 
эвбейскому весу2, вавилонский же талант равен семидесяти 
эвбейским минам. Ибо в правление Кира3, а также Камбиза 
не было установлено ничего относительно дани, но подданные 
приносили подарки; из-за этого же установления дани и дру-
гих близких к этому мероприятий персы говорят, что Дарий 
был торгашом, Камбиз — деспотом, Кир же — отцом, первый 
— потому, что вносил во все дела дух торгашества, другой — 
потому, что был суров и высокомерен, третий же потому, что 
был кроток и предоставил им все блага.

90. Итак, от ионян, магнетов, которые в Азии, эолийцев, ка-
рийцев, ликийцев, милиэев, Памфилов 4 [ибо общая была уста-
новлена для них сумма дани] поступало четыреста талантов се-
ребра. Это, таким образом, первый из устроенных им округов; от 
мисийцев же, лидийцев, ласониев, кабалиев, гиттенеев5 — пять-
сот талантов, это — второй округ... От киликийцев же — триста 
шестьдесят белых коней, по одному за каждый день, и пятьсот 
талантов серебра. Из этих же сто сорок издерживалось на кон-
ницу, охранявшую Киликийскую6 землю, триста же шестьдесят 
шли Дарию, это — четвертый округ.

91. От города Посейдеия7, который основал Амфилох8, сын 
Амфиарая, на границах киликийцев и сирийцев, начиная от 
него до Египта, кроме части земли арабов (ибо она была свободна 
от податей), дань была триста пятьдесят талантов; относятся же  
к этому округу вся Финикия, Сирия, называемая Палестиной,  
и Кипр, это — пятый округ. От Египта же ливийцев, прилегаю-
щих к Египту, Кирены и Барки9 (ибо последние были причисле-
ны к Египетскому округу) поступало семьсот талантов, кроме се-
ребра, получавшегося от Меридова озера10, каковое получалось 
от ловли рыб; итак, без этого серебра и дополнительных сборов 
хлеба поступало семьсот талантов, ибо они отмеряют 120 000  

(медимнов)11 хлеба тем из персов, которые живут в Белой сте-
не12, что в Мемфисе, и их наемникам, это — шестой округ...

92. От Вавилона же и остальной Ассирии поступали ему 
(т. е. персидскому царю) тысяча талантов серебра и пятьсот 
оскопленных мальчиков, это — девятый округ...

94. ...Народ же индийцев 13 гораздо более многочислен-
ный, чем все, которых мы знаем, и подати платили против 
всех других больше — триста шестьдесят талантов золотого 
песку, это — двадцатый округ...

97. ...Таким образом, существовали такие области и раз-
меры податей; Персида же страна одна не названа мною как 
(страна), обложенная данью, ибо персы населяют страну, сво-
бодную от налогов...

Тематическая хрестоматия по истории древ-
него мира / сост. Н. Н. Пикус. М.: МГУ, 
1963. — Вып. 1. — С. 149-151.

1 Вавилонский талант равен 30,3 кг.
2 Эвбейский талант равен 26,19 кг.
3 Кир — основатель Персидского царства.
4 Племена, населявшие Малую Азию.
5 Мисийцы, ласонии, лидийцы, кабалии — малоазийские племена; 

гиттенеи. — жители г. Гиттены в Памфилии (Малая Азия).
6 Киликия — область на юго-востоке Малой Азии.
7 Посейдеий — город на границе Киликии и Каппадокии.
8 Амфилох — мифический герой, участник Троянской войны.
9 Кирена и Барка — греческие колонии на северном побережье  

Африки к западу от Египта.
10 Меридово озеро — в Египте, в Фаюмском оазисе.
11 Медимн — мера сыпучих тел, от 51,84 до 58,94 л.
12 Белая стена — укрепленная часть Мемфиса.
13 Под властью Дария находилась северо-западная окраина Индии.

КСЕНОФОНТ. ЭКОНОМИКА, ГЛ. 4

Ксенофонт — греческий писатель, историк (ок. 430 г. до н. э. — 
355 г. до н. э.). В 401 г. до н. э. участвовал в борьбе персидского царевича 
Кира Младшего против его брата царя Артаксеркса; после гибели Кира 
вместе с другими греческими наемниками совершил поход через значи-
тельную часть Персии и вернулся в Грецию.

...Персидский царь чрезвычайно заботится о военном деле: 
каждому правителю каждого народа, с которого он собирает 
дань, он предписал, сколько всадников, стрелков, пращников 
и вооруженных щитами он должен содержать, сколько необ-
ходимо их для управления подчиненными ему и для защиты 
страны в случае нашествия неприятеля. Кроме того, он содер-
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жит гарнизоны в акрополях. Содержит их правитель, которо-
му это поручено, а царь ежегодно производит смотр наемникам  
и другим войскам, которым предписано быть в полном воо-
ружении. Всех, кроме гарнизонов, он собирает в одно место, 
которое называется сборным пунктом. Части, расположенные 
вблизи его резиденции, он смотрит сам, а для смотра частей, 
расположенных далеко, посылает надежных людей. Те из ко-
мендантов, или хилиархов1, или сатрапов, которые окажутся 
с полным комплектом и представят войска с хорошими ло-
шадьми и оружием, получают повышения и обогащаются цен-
ными подарками. А тех, которых царь найдет нерадивыми 
относительно гарнизонов, или недобросовестными из-за коры-
столюбия, он подвергает тяжелым наказаниям и, отрешив от 
начальства, заменяет другими.

Такое отношение его к военному делу несомненно доказыва-
ет его заботливость. Но, кроме того, часть своей страны он объез-
жает и осматривает сам, часть — через посылаемых надежных 
людей, и если заметит, что правители представят землю оби-
таемой, обработанной и обильной свойственными ей деревьями  
и плодами, то присоединяет к ним еще области и награ-
ждает подарками и почетными седалищами. Если же уви-
дит, что земля не обработана, мало населена вследствие их 
суровости, или тяжелого нрава, или нерадения, то наказы-
вает их и, сместив с должности, назначает других правите-
лей. Неужели, так поступая, он представляется менее забо-
тящимся о том, чтобы земля обрабатывалась жителями, чем 
защищалась гарнизонами? Начальники, назначенные им для 
двух обязанностей, не одни и те же, но одни начальствуют 
над жителями и работающими — они же и собирают пода-
ти; другие командуют вооруженными гарнизонами. Если ко-
мандир недостаточно защищает страну, начальник жителей  
и заведующий обработкой доносит, что трудиться нельзя, 
вследствие отсутствия охраны; если же комендант обеспечива-
ет мир, а у начальника обрабатываемая земля мало населена 
и не обработана, то на последнего доносит комендант. И почти 
всегда те, которые плохо обрабатывают землю, не могут ни 
содержать гарнизонов, ни выплачивать податей.

Тематическая хрестоматия по истории древ-
него мира / сост. Н. Н. Пикус. М.: МГУ, 
1963. — Вып. 1. — С. 157-158.

1 Хилиарх — тысяцкий (воинский чин).

НАДПИСЬ О СООРУЖЕНИИ  
ДВОРЦА В СУЗАХ

Бог великий Аурамазда, который создал землю, который 
создал небо, который создал человека, который создал благо-
денствие для человека, который Дария сделал царем... еди-
ным над многими повелителем.

Я — Дарий, царь великий, царь царей, царь провинций, 
царь этой земли; сын Виштаспы, Ахеменид.

Говорит Дарий царь: Аурамазда, величайший из богов, 
он меня создал, он сделал меня царем, он даровал мне это 
царство, великое, (изобилующее) добрыми конями (и) до-
брыми мужами. По воле Аурамазды, мой отец Виштаспа  
и мой дед Аршама были оба живы, когда Аурамазда сделал 
меня царем этой земли.

Сей [есть дворец], который я построил в Сузах. Украше-
ния для него были доставлены издалека. Земля была выры-
та в глубину, пока достигли каменного грунта. Когда [ме-
сто для фундамента] было вырыто, то был насыпан гравий,  
в одних [местах] в 40 локтей вышиной, в других — в 20 лок-
тей вышиной. На этом гравии я возвел дворец. [Все работы] 
по рытью земли... выполнил народ вавилонский. Кедр был 
доставлен из горы, называемой Лабнана1. Народ ассирий-
ский доставил его до Вавилона. Из Вавилона киликийцы 
(?) (Карка) и ионийцы доставили его в Сузы. Дерево уака2 
было доставлено из Гандары и Кермана. Золото, здесь упо-
требленное, доставлялось из Сард и из Бактрии. Самоцветы, 
ляпис-лазурь и сердолик (?), которые были здесь употребле-
ны, доставлялись из Согдианы. Употребленный здесь тем-
но-синий самоцвет доставлялся из Хорезма. Употребленные 
здесь серебро и бронза доставлялись из Египта. Украшения, 
которыми расписана стена, доставлены из Ионии. Слоновая 
кость, которая употреблена здесь, доставлена из Эфиопии, 
Индии и Арахозии. Каменные колонны, которые здесь упо-
треблены, доставлены из селения, называемого Абирадуш, 
в местности Уджа3.

Рабочие, которые тесали камень, были ионийцы и ми-
дяне. Золотых дел мастера, которые работали над золо-
том, были мидяне и египтяне. Люди, которые делали... 
(?), были лидийцы и египтяне. Люди, которые делали 
кирпич, были вавилоняне. Люди, которые орнаментовали 
стену, были мидяне и египтяне.
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Говорит Дарий царь: в Сузах великолепное [сооруже-
ние] велел я [построить], и великолепным оно стало.

Меня да хранит Аурамазда, и Виштаспу, моего отца,  
и мою страну.

 
Тематическая хрестоматия по истории древ-
него мира / сост. Н. Н. Пикус. М.: МГУ, 
1963. — Вып. 1. — С. 160-161.

1 Ливан.
2 Уака — возможно, тик.
3 Точное местонахождение неизвестно.

ПИСЬМО ДАРИЯ I ГАДАТЕ, САТРАПУ ИОНИИ

Царь царей Дарий сын Гистаспа Гадате рабу1 говорит сле-
дующее: я узнал, что ты не во всем подчиняешься моим ука-
заниям: за то, что ты обрабатываешь мою землю, взращивая 
в части приморской Азии (т. е. Ионии) деревья, привезенные 
из-за Евфрата, я хвалю твое усердие и за это воздам тебе боль-
шой милостью во дворце. Но за то, что ты скрываешь мое 
расположение к богам, я дам тебе, если ты не исправишься, 
доказательство моей обиды. Ибо ты собираешь подать со свя-
щенных садоводов Аполлона и заставляешь их обрабатывать 
неприкосновенную землю2, как будто ты не знаешь образ мыс-
лей моих предков в отношении бога, который возвещал пер-
сам полную истину 3...

Практикум по истории древнего мира:  
в 2-х вып. Вып. 1: Древний Восток / под ред.  
И. С. Свенцицкой. М.: Просвещение, 1981. —  
C. 91-92.

1 Все подданные персидского царя считались его рабами.
2 Т. е. землю, посвященную богу.
3 Бог Аполлон считался богом-прорицателем.

Чеучева Анжела Каплановна

ПРАКТИКУМ ПО ИСТОРИИ 
ДРЕВНЕГО МИРА: 

В II ЧАСТЯХ,

ЧАСТЬ I

ДРЕВНИЙ ВОСТОК
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